English

Read this manual carefully before using this
product and follow the instructions below.
Failure to follow these rules and instructions
increases the risk of injury or death. The use of
second-hand equipment is strongly discouraged.
If the product is resold outside the first country
of destination, it is essential for the safety of the
user that the retailer provides the user manual,
the instructions for maintenance, for periodic
examinations as well as the instructions relating
to repairs, written in the language of the country
where the product is used.

I-PRODUCT DEFINITION

This product is a personal protective equipment
(PPE) against falling objects. This product is a
helmet meant to protect the upper part of the
wear’s head against hazards which might occur
during activities carried out by mountaineers.
Description (Fig. 1): (1) Outside shell; (2)
Inside liner; (3) Headlamp clips; (4) Headband
adjustment system; (6) Chinstrap; (7) Chinstrap
buckle; (8) Strap divider.

11 - MARKINGS (FIG. 2)

EU and UKCA declarations of conformity
available on the website.

(1) Manufacturers name and address; (2)
Product name and description; (3) Conformity
to the European regulation 2016/425 on PPE.
Notified body for EU type examination*; (4)
Reference to the European regulation 2016/425
as amended to apply in GB; (5) Always read and
follow the user manual; (6) Technical referential;
(7) Range of compatible head circumferences;
(8) Country of production; (9) Identification
number. The last 4 digits indicate the month and
year of manufacture.

III - APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following
requirements:
- Regulation EU 2016/425 on PPE.
-EN 12492:2012 and UIAA 106: Helmets for
mountaineers.
This product can be used for alpinism, climbing,
caving, via ferrata, which are inherently
dangerous activities that can lead to serious
injury or death. The user is responsible for their
own actions, decisions, and safety.
This product must not be used beyond its limits.
This product is for single person use only.
This product is intended only for use by trained,
competent, experienced, and qualified persons
capable of interpreting and applying these
instructions.
The few cases of misuses presented in this
manual are not exhaustive. There are a multitude
of misuses that it is not possible to list.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme
climatic conditions, mechanical constraints,
or chemical substances which could alter its
performances (humidity, extreme temperatures,
sharp edges, vibrations, dust, chemical products,
electric currents, cuts, abrasion, UV radiations,
salt water, etc.). The temperature must never
get under -20°C or exceed 35°C. Do not apply
adhesives or stickers to this product, except
those authorized by the manufacturer. Failure to
follow these guidelines may negatively affect this
product’s performances.
This product must be personally allocated to a
competent person for its entire life. When used
outside of the main user’s presence, this product
can sustain grave damage which may not be
visible.
In normal use conditions, wearing a helmet can
significantly reduce the risk of head injury, but
does not ensure protection against all impacts.
Depending on the impact, even a low speed
one can cause head injuries or death. Wear this
product whenever possible.
This product absorbs an impacts energy
through deformation or the destruction of
its components. It must be replaced after any
significant impact.

V- INSPECTION
Before each use, a visual inspection and
functionality test should be performed to verify
that this product is usable and works properly.
User safety is linked to maintaining the efficiency
and resistance of the equipment.
Verify that no part of this product shows any
sign of cracks, deformation, excessive play,
sharp edges, corrosion, excessive wear. Verify
the condition and functionality of every part of
this product. Any piece of dirt, gravel, snow, or
ice can disturb this product’s functionality. If this
product is dirty or wet apply the maintenance
recommendations.
This product should be inspected strictly
following the procedure below, and its
identification sheet updated by a competent
person at least once a year, and more frequently
depending on the conditions of use. Inspection is
considered failed if:
-1t has failed visual
functionality test;
- It has suffered a fall or a violent shock, even if
no damage is visible, internal ruptures may affect
its performances;
- It has come into contact with chemicals;
- It has been exposed to extreme temperatures;
- Its usage history is unknown;
- The applicable standards are obsolete;
- It has no up to date identification sheet;
- Its markings are not legible;
- There is any doubt about its safety;
If this product fails inspection, it should be
destroyed to prevent further use.

VI-USE
- Put the helmet on;
- Adjust the headband using its adjustment
system (Fig 3 and 4);
- Slide the strap dividers to adjust their position
(Fig 5);
- Close the chin strap buckle and adjust the
strap’s length.
Protection is only optimal when the helmet is
correctly adjusted to the size of the user’s head
and properly positioned (Fig. 6).
A headlamp can be fitted by feeding its elastic
band through the headlamp clips.

VII - MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must
be carried out by competent persons explicitly
authorized and scrupulously following the
operational instructions established by the
manufacturer.
Any repair modification of this product is strictly
prohibited. Modifying or removing original
items may affect its performance.
Cleaning: Wash this product in clear, cold water
(maximum 30°C), possibly with a mild soap.
Rinse with clear water without detergent. Do not
machine wash or use a pressure washer.
Drying: Wipe the product with a clean non-
abrasive cloth, and allow to dry naturally, away
from direct heat.

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use
and between successive uses are an important
factor in maintaining the performance of this
product.

This product must not be loaded during storage.
Keep the original packaging for storage and
transport. Store away from light, humidity, dust,
any heat source, or chemical.

Maintain the storage temperature around 20°C
within the limit of + 15°C.

IX - LIFETIME
Lifetime = Time of storage before first use +
time in use.
Storage time: In good storage conditions this
product may be kept for 5 years before first use
without affecting its future lifetime duration in
use.
Lifetime: The potential lifetime of this product in
use is 10 years.
The total maximum lifetime (storage before use
+ lifetime in use) is thus limited to 15 years.
‘Warning: This is only a potential lifetime. The
actual lifetime depends on the frequency of
use, the conditions of storage, use, cleaning,
inspection, and maintenance. Abrasion, UV
exposure and humidity will degrade this
product’s properties.
This product could be destroyed during its first
use. It is the inspections which determine if the
product must be scrapped more quickly.

X - GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
defect in material or workmanship.

The warranty is excluded in the following
cases: normal wear and tear, oxidation,
modifications, alterations, repairs, poor storage,
poor maintenance, damage due to accidents,
negligence, uses for which this product is not
intended, if the marking or individual number

inspection and/or

is no longer legible or missing, if this product
is marked with markers or with stickers that
are not authorized by the manufacturer.

Frangais

Lire attentivement lintégralité de ce manuel
avant dutiliser le produit et respecter les
instructions ci-dessous. Tout manquement a
ces régles et instructions accroit les risques de
blessures ou de mort. Lutilisation de matériel
doccasion est fortement déconseillée.

Si le produit est revendu hors du premier pays
de destination, il est essentiel pour la sécurité
de [lutilisateur que le revendeur fournisse le
mode demploi, les instructions pour lentretien
et pour les controles périodiques ainsi que les
instructions relatives aux réparations, rédigés
dans la langue du pays d'utilisation de ce produit.

1- DEFINITION DU PRODUIT
Ce produit est un équipement de protection
individuelle (EPI) contre le risque de chute
dobjet. Ce produit est un casque destiné a
protéger la partie supérieure de la téte du porteur
contre les dangers pouvant survenir lors des
activités pratiquées par les alpinistes.
Description (Fig. 1): (1) Coque extérieure;; (2)
Calotin ; (3) Clips de lampe frontale ; (4) Systéme
de réglage du bandeau ; (6) Jugulaire ; (7) Boucle
de jugulaire ; (8) Séparateur de sangle.

11 - MARQUAGES (FIG. 2)

Déclarations de conformit¢ UE et UKCA
disponibles sur le site web.

(1) Nom et adresse du fabricant; (2) Nom et
description du produit; (3) Conformité au
réglement européen 2016/425 sur les EPL
Organisme notifié pour I'examen UE de type* ;
(4) Référence au réglement européen 2016/425
tel quamendé pour sappliquer au Royaume-
Uni;; (5) Toujours lire et se conformer au manuel
dutilisation; (6) Référentiel technique; (7)
Plages de tour de téte compatibles; (8) Pays de
production ; (9) Numéro didentification. Les 4
derniers chiffres indiquent le mois et lannée de
fabrication.

IIT - APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences
suivantes :
- Reglement UE 2016/425 relatif aux EPL.
- EN 12492: 2012 et UIAA 106: Casques pour
alpinistes.
Ce produit peut étre utilisé pour lalpinisme,
I'escalade, la spéléologie, la via ferrata, qui sont
des activités intrinséquement ~dangereuses
pouvant entrainer des blessures graves, voire
mortelles. L'utilisateur est responsable de ses
propres actions, décisions et de sa sécurité.
Ce produit ne doit pas étre utilisé au-dela de ses
limites.
Ce produit est réservé a lusage dune seule

personne.
Ce produit est destiné uniquement a un usage
par des personnes formées, compétentes,

entrainées et qualifiées capables d'interpréter et
de faire appliquer ces instructions.
Les quelques cas de mauvaise utilisation
présentés dans ce manuel ne sont pas exhaustifs.
1l existe une multitude de mauvaises utilisations
qu'il nest pas possible dénumérer.

IV - ATTENTION
Ce produit ne doit pas étre exposé a des
conditions ~ climatiques extrémes, a des
contraintes mécaniques ou a des substances
chimiques qui  pourraient  altérer  ses
performances (humidité, températures
extrémes, arétes saillantes, vibrations, poussiére,
produits  chimiques, courants électriques,
coupures, abrasion, radiations UV, eau salée,
etc). La température ne doit jamais étre
inférieure & -20°C ou supérieure 4 35°C. Ne pas
appliquer d'adhésifs ou d'autocollants sur ce
produit, sauf ceux autorisés par le fabricant. Tout
manquement a ces instructions peut nuire aux
performances du produit.
Ce produit doit étre attribué a une seule
personne compétente tout au long de sa durée de
vie. Lorsqu'il est utilisé en l'absence de l'utilisateur
principal, ce produit peut subir de graves
dommages qui peuvent ne pas étre visibles.
Dans des conditions normales d'utilisation, le
port d'un casque peut réduire considérablement
le risque de blessure a la téte, mais ne garantit pas
une protection contre tous les impacts. Méme
un impact & faible vitesse peut entrainer des
blessures a la téte ou la mort. Portez ce produit
chaque fois que cela est possible.
Ce produit absorbe Iénergie dun choc par
déformation ou destruction de ses composants.
11 doit étre remplacé aprés tout impact important.

V- CONTROLE
Avant chaque utilisation, un contrédle visuel
et un test de fonctionnement doivent étre
effectués pour vérifier que le produit fonctionne
correctement et peut étre utilisé. La sécurité de
Tutilisateur dépend du maintien de lefficacité et
de la résistance de [équipement.
Vérifiez quaucune partie du produit ne présente
de signe de fissure, de déformation, de jeu
excessif, darétes saillantes, de traces de corrosion
ou de marques d'usure excessives. Vérifiez
l'état et le fonctionnement de chaque piéce du
produit. La saleté, les gravillons, la neige ou la
glace peuvent perturber le fonctionnement de
ce produit. Si ce produit est sale ou humide,
appliquer les préconisations dentretien.
Ce produit doit étre contrdlé en suivant
strictement la procédure ci-dessous, et sa fiche
didentification doit étre mise & jour par une
personne compétente au moins une fois par
an, voire plus fréquemment selon les conditions
d'utilisation. Le résultat du controle est considéré
comme négatif si :
- Le résultat du controle visuelle et/ou du test de
fonctionnalité est négatif ;
-Le produit a subi une chute ou un choc
violent, méme si aucun dommage n'est visible,
des ruptures internes pouvant affecter ses
performances ;
-1l est entré en contact avec des produits
chimiques ;
- Ila été exposé a des températures extrémes ;
- Son historique d'utilisation est inconnu ;
- Ses normes sont obsolétes ;
- Sa fiche d'identification nest pas a jour ;
- Ses marquages ne sont pas lisibles ;
- Il'ya un doute sur sa sécurité ;
Si ce produit échoue au contréle, il doit étre
détruit pour empécher toute utilisation
ultérieure.

VI- UTILISATION
- Enfiler le casque ;
- Ajustez le bandeau a l'aide de son systéme de
réglage (Fig. 3 et4) ;
- Faites glisser les séparateurs de sangle pour
ajuster leur position (Fig 5) ;
- Fermer la jugulaire et ajuster la longueur.
La protection nest optimale que lorsque le casque
est correctement ajusté et positionné sur la téte
de l'utilisateur (Fig. 6).
Une lampe frontale peut étre montée en faisant
passer son élastique dans les clips de la lampe
frontale.

VII - ENTRETIEN
Toutes les opérations d'entretien nécessaires
doivent étre effectuées par des personnes
compétentes, explicitement  autorisées et
respectant  scrupuleusement les  instructions
établies par le fabricant.
Toute modification ou réparation de ce produit
est strictement interdite. La modification ou
le retrait déléments dorigine peut en altérer les
performances.
Nettoyage: Laver ce produit a l'eau claire et
froide (30°C maximum), de préférence avec un
savon doux. Rincer 4 leau claire sans détergent.
Ne pas laver en machine ni a laide d’un nettoyeur
haute pression.
Séchage: Essuyer le produit avec un
chiffon propre non abrasif, et laisser sécher
naturellement, 4 I'abri de la chaleur directe.

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant
la premiére utilisation et entre les utilisations
successives sont essentielles a la préservation des
performances du produit.
Ce produit ne doit pas étre chargé pendant le
stockage.
Conservez I'emballage d'origine pour le stockage
et le transport. Stocker a l'abri de la lumiére, de
Thumidité, de la poussiére, de toute source de
chaleur et de tout produit chimique.
Maintenir la température de stockage autour de
20 °C dans la limite de + 15 °C.

IX - DUREE DE VIE
Durée de vie = durée de stockage avant premiére
utilisation + durée d'utilisation.
Durée de stockage : Dans de bonnes conditions
de stockage, ce produit peut étre entreposé
pendant 5 ans avant premiére utilisation sans

affecter sa future durée dutilisation.

Durée de vie: La durée dutilisation potentielle
de ce produit est de 10 ans.

La durée de vie maximale totale (stockage avant
utilisation + durée d'utilisation) est limitée & 15
ans,

Avertissement : 1l sagit dune durée de vie
potentielle uniquement. La durée de vie
dépend des conditions effectives de stockage,
dutilisation, de nettoyage, de contréle et
dentretien. L'abrasion, I'exposition aux UV et
Thumidité dégradent les caractéristiques de ce
produit.

Ce produit peut étre détruit dés sa premiére
utilisation. Cest le contréle qui détermine si le
produit doit étre mis au rebut plus tot que prévu.

X - GARANTIE

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiére ou de fabrication.

La garantie est exclue dans les cas suivants : usure
normale, oxydation, modifications, retouches,
réparations, ~mauvais stockage, ~mauvais
entretien, les dommages dus aux accidents, aux
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce
produit nest pas destiné, si le marquage ou le
numéro individuel nest plus lisible ou absent,
si ce produit est marqué au feutre ou avec des
autocollants qui ne sont pas autorisés par le
fabricant.

Lea atentamente este manual antes de utilizar
este producto y siga las siguientes instrucciones.
El incumplimiento de estas normativas e
instrucciones aumenta el riesgo de lesiones o de
muerte. Queda totalmente desaconsejado el uso
de material de “segunda mano”.

Si el producto se revende fuera del primer pais de
destino, es esencial para la seguridad del usuario
que el minorista proporcione el manual de
usuario, las instrucciones para el mantenimiento,
para las revisiones periodicas, asi como las
instrucciones relativas a las reparaciones, escritas
en el idioma del pais donde se utiliza el producto.

1- DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccion
individual (EPI) contra la caida de objetos. Este
producto es un casco destinado a proteger la
parte superior de la cabeza del usuario contra
los peligros que pueden producirse durante las
actividades realizadas por montanistas.
Descripcion (Fig. 1): (1) Carcasa exterior; (2)
Forro interior; (3) Clips para faros; (4) Sistema
de ajuste de la cinta craneal; (6) Barboquejo; (7)
Hebilla del barboquejo; (8) Separador de cintas.

11 - MARCADOS (FIG. 2)

Declaraciones de conformidad EU y UKCA
disponibles en el sitio web.

(1) Nombre y direccion del fabricante; (2)
Nombre y descripcion del producto; (3)
Conformidad con el reglamento europeo
2016/425 sobre EPL Organismo notificado para
el examen de tipo de la UE*; (4) Referencia al
reglamento europeo 2016/425 modificado para
su aplicacion en GB; (5) Lea y siga siempre el
manual del usuario; (6) Referencial técnico; (7)
Gama de circunferencias de cabeza compatibles;
(8) Pais de produccién; (9) Numero de
identificacion. Los tltimos 4 digitos indican el
mes y el afo de fabricacién.

III - APLICACION Y LIMITES
Este producto cumple con los siguientes
requisitos:
- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPL.
-EN 12492:2012 y UIAA 106: Cascos para
montaiiistas.
Este producto puede utilizarse para alpinismo,
escalada, espeleologia, vias ferratas, que son
actividades  intrinsecamente  peligrosas que
pueden provocar lesiones graves o la muerte. El
usuario es responsable de sus propias acciones,
decisiones y seguridad.
Este producto no debe utilizarse mas allé de sus
limites.
Este producto es para uso de una sola persona.
Este producto estd destinado tinicamente al uso
por parte de personas formadas, competentes,
experimentadas y cualificadas, capaces de
interpretar y aplicar estas instrucciones.

Los pocos casos de uso indebido presentados

en este manual no son exhaustivos. Existen una
multitud de usos indebidos que no es posible
enumerar.

IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones
climéticas extremas, limitaciones mecénicas
o sustancias quimicas que puedan alterar
sus rendimiento (humedad, temperaturas
extremas, aristas vivas, vibraciones, polvo,
productos  quimicos, corrientes eléctricas,
cortes, abrasion, radiaciones UV, agua salada,
etc.). La temperatura nunca debe bajar de
-20°C ni superar los 35°C. No aplique adhesivos
ni calcomanias a este producto, salvo los
autorizados por el fabricante. El incumplimiento
de estas directrices puede afectar negativamente
alas prestaciones de este producto.
Este  producto  debe ser  atribuido
individualmente a una persona competente
durante toda la vida qtil del sistema. Cuando se
usa fuera de la presencia del usuario principal,
este producto puede sufrir dafios graves que
pueden no ser visibles.
En condiciones normales de uso, el uso del
casco puede reducir significativamente el riesgo
de lesiones en la cabeza, pero no garantiza
la proteccion contra todos los impactos.
Dependiendo del impacto, incluso uno a baja
velocidad puede causar lesiones en la cabeza o
la muerte. Utilice este producto siempre que sea
posible.
Este producto absorbe la energia de un impacto
a través dela deformacion o la destruccion de sus
componentes. Debe ser reemplazado después de
cualquier impacto significativo.

V- INSPECCION
Antes de cada uso, se debe realizar una
inspeccion visual y una prueba de funcionalidad
para verificar que este producto es utilizable
y funciona correctamente. La seguridad del
usuario esta vinculada al mantenimiento de la
eficacia y resistencia del equipo.
Compruebe que ninguna pieza de este producto
presenta signos de grietas, deformacion, holgura
excesiva, bordes afilados, corrosion o desgaste
excesivo. Verifique el estado y la funcionalidad
de cada pieza de este producto. Cualquier
trozo de tierra, grava, nieve o hielo puede
alterar la funcionalidad de este producto. Si
este producto esta sucio o mojado, aplique las
recomendaciones de mantenimiento.
Este producto debe ser inspeccionado siguiendo
estrictamente el procedimiento a continuacion,
y su hoja de identificacion actualizada por una
persona competente al menos una vez al ano,
y con mayor frecuencia dependiendo de las
condiciones de uso. La inspeccion se considera
fallida si:
- Ha fallado la inspeccion visual y/o la prueba de
funcionalidad;
- Si ha sufrido una caida o un choque violento,
aunque no haya dafos visibles, las roturas
internas pueden afectar a su rendimiento;
-Ha entrado en contacto con productos
quimicos;
- Ha estado expuesto a temperaturas extremas;
- Se desconoce su historia de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;
-No dispone de una ficha de identificacion
actualizada;
- Sus marcas no son legibles;
- Queda alguna duda sobre su seguridad;
Si este producto no pasa la inspeccién, debe
destruirse para evitar su uso posterior.

VI - UTILIZACION
- Coloquese el casco;
- Ajuste la cinta craneal mediante su sistema de
regulacion (Fig 3 y 4);
- Deslice los separadores de las correas para
ajustar su posicion (fig. 5);
- Cierre el barboquejo y ajuste la longitud.
La proteccion s6lo es optima cuando el casco esta
correctamente ajustado al tamafio de la cabeza
del usuario y bien colocado (fig. 6).
Se puede colocar un faro pasando su banda
eldstica a través de los clips del faro.

VII- MANTENIMIENTO

Todas las operaciones de mantenimiento
necesarias deben ser realizadas por personas
competentes  expresamente autorizadas y
siguiendo escrupulosamente las instrucciones
de funcionamiento establecidas por el fabricante.
Cualquier reparaciones modificacion de este
producto queda terminantemente prohibida.
La modificacién o eliminacion de elementos de
origen puede afectar a su rendimiento.

Limpieza: Lave este producto con agua limpia y
frfa (maximo 30°), posiblemente con un jabén
suave. Enjuague con agua limpia sin detergente.
No lo lave en la mdquina ni utilice una lavadora

a presion.

Secado: Limpie el producto con un paiio limpio
no abrasivo y déjelo secar de forma natural, lejos
del calor directo.

VIII - ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Las condiciones de almacenamiento y transporte
antes del primer uso y entre usos sucesivos
son un factor importante para mantener el
rendimiento de este producto.
Este producto no debe cargarse durante el
almacenamiento.
Conserve el embalaje original para su
almacenamiento y transporte. Almacene lejos de
la luz, la humedad, el polvo, cualquier fuente de
calor o productos quimicos.
Mantenga la temperatura de almacenamiento
en torno a los 20°C dentro del limite de + 15°C.

IX - VIDA UTIL
Vida til = Tiempo de almacenamiento antes del
primer uso + tiempo de uso.
Tiempo de almacenamiento: En buenas
condiciones, este producto puede almacenarse
durante 5 afios antes de su primer uso sin que
esto afecte a su futuro tiempo de uso.
Vida de uso: La vida dtil probable de este
producto en uso es de 10 afios.
La vida util (tiempo de almacenamiento antes
de su uso + tiempo de utilizacién) estd limitada
a 15afios.
Advertencia: Esto es s6lo una vida util probable.
La vida util real depende de la frecuencia de
su uso, las condiciones de almacenamiento,
uso, limpieza, inspeccién y mantenimiento.
La abrasion, la exposicién a los rayos UV y la
humedad degradaran las propiedades de este
producto.
Este producto se puede destruir durante su
primer uso. Las inspecciones seran las que
determinarén si el producto debe desecharse
mds rapidamente.

X - GARANTIA

Este producto estd garantizado durante 3 afios
contra cualquier defecto de material o de
fabricacion.

La garantia queda excluida en los siguientes
casos: desgaste normal, oxidacion,
modiﬁcaciones, alteraciones,  reparaciones,
alr oy imiento incorrectos,
darios debldoa a accidentes, negligencia, usos
para los que no estd destinado este producto, si
la marca o el ntimero individual ya no es legible o
falta, si este producto estd marcado con senales o
concalcomaniasno autorizadas por el fabricante.

Italia:

Leggere attentamente questo manuale prima di
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni
seguenti. Il mancato rispetto di queste regole e
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte.
Luso di attrezzature «di seconda mano» &
fortemente sconsigliato.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del
primo Paese di destinazione, ¢ fondamentale
per la sicurezza dellutente che il rivenditore
fornisca il manuale d'uso, le istruzioni per la
manutenzione, per gli esami periodici nonché
le istruzioni relative alle riparazioni, scritte in
lingua del paese in cui viene utilizzato il prodotto.

I- DEFINIZIONE PRODOTTO

Questo prodotto & un dispositivo di protezione
individuale (DPI) contro la caduta di oggetti.
Questo prodotto ¢ un casco destinato a
proteggere la parte superiore della testa
dellutilizzatore dai pericoli che potrebbero
verificarsi durante le attivita svolte dagli alpinisti.
Descrizione (figura 1): (1) Guscio esterno; (2)
Fodera interna; (3) Clip per luce; (4) Sistema di
regolazione della fascia; (6) Sottogola; (7) Fibbia
sottogola; (8) Divisore cinghia.

1I- MARCATURA (FIG. 2)

Dichiarazioni di conformita EU e UKCA
disponibili sul sito web.

(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Nome
e descrizione del prodotto; (3) Conformita
al regolamento europeo 2016/425 sui DPL
Organismo notificato per lesame UE del
tipo*; (4) Riferimento al regolamento europeo
2016/425 e successive modifiche da applicare

in GB; (5) Leggere e seguire sempre il manuale
dell'utente; (6) Referenze tecniche; (7) Intervallo
di circonferenze craniche compatibili; (8) Paese
di produzione; (9) Numero di identificazione.
Le ultime 4 cifre indicano il mese e I'anno di
produzione.

II1 - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto & conforme ai seguenti requisiti:
- Regolamento UE 2016/425 sui DPL
-EN 12492:2012 e UIAA 106: Caschi per
alpinisti.

Questo prodotto puo essere utilizzato per
alpinismo, arrampicata, speleologia, via ferrata,
ossia attivita intrinsecamente pericolose che
possono portare a lesioni gravi o morte. L'utente
@& responsabile delle proprie azioni, decisioni e
sicurezza.

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre
i suoi limiti.

Questo prodotto & utilizzabile da una sola
persona.

Questo prodotto & destinato esclusivamente
alluso da parte di persone addestrate,
competenti, esperte e qualificate in grado di
interpretare e applicare queste istruzioni.

I'pochi casi di uso improprio presentati in questo
manuale non sono esaustivi. Sono possibili una
moltitudine di abusi che non & possibile elencare.

IV - AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a
condizioni climatiche estreme, soll

-Far scorrere i divisori delle cinghie per
regolarne la posizione (Fig 5);

- Chiudere il cinturino sottogola regolandone la
lunghezza.

La protezione ¢ ottimale solo quando il casco
¢ correttamente adattato alle dimensioni della
testa dell'utilizzatore e correttamente posizionato
(Fig. 6).

E possibile montare una lampada frontale
facendo passare la sua fascia elastica attraverso le
clip della lampada frontale.

VII- MANUTENZIONE

Tutte le necessarie op idi ione

von Rissen, Verformungen, iiberméfligem Spiel,
scharfen Kanten, Korrosion oder tiberméfiigem
Verschleift aufweist. Uberpriife den Zustand und
die Funktionalitit aller Teile des Produkts. Jedes
Stiickchen Schmutz, Kies, Schnee oder Eis kann
die Funktion dieses Produkts beeintrichtigen.
Wenn das Produkt schmutzig oder nass ist,
beachten Sie die Pflegeempfehlungen.

Dieses Produkt sollte mindestens einmal
jahrlich, je nach Einsatzbedingungen auch
haufiger, von einer sachkundigen Person unter
strikter Einhaltung des unten beschriebenen
Verfahrens inspiziert und das Kennblatt

devono essere eseguite da persone competenti
esplicitamente autorizzate e seguendo alla lettera
le istruzioni operative stabilite dal costruttore.
Qualsiasi riparazioni modifica di questo
prodotto & severamente vietata. La modifica o la
rimozione di elementi originali puo influire sulle
sue prestazioni.

Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua pulita
e fredda (massimo 30°), preferibilmente con
sapone delicato. Risciacquare con acqua pulita
senza detersivo. Non lavare in lavatrice o
utilizzare un'idropulitrice.

Asciugatura: Passare il prodotto con un
panno pulito non abrasivo e lasciare asciugare
naturalmente, lontano da fonti dirette di calore.

VIII - STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima
del primo utilizzo e tra un utilizzo e laltro
successivamente sono un fattore importante
per il mantenimento delle prestazioni di questo
prodotto.
Questo prodotto non deve essere caricato
durante lo stoccaggio.
Conservare limballaggio originale per lo
stoccaggio e il trasporto. Conservare lontano da
luce, umidita, polvere, qualsiasi fonte di calore o
sostanze chimiche.
Mantenere la temperatura di conservazione
intorno ai 20°C entro il limite di + 15°C.

IX - DURATA DELLA VITA
Durata della vita = tempo di stoccaggio fino alla
data di primo utilizzo + durata d’impiego.
Durata dello stoccaggio: In buone condizioni
di stoccaggio, questo prodotto puod essere
conservato per 5 anni prima del primo utilizzo
senza che cio influisca sulla sua futura durata
d'uso.
Durata d'impiego: Questo prodotto ha un tempo
dutilizzo potenziale di 10 anni.
La durata complessiva (stoccaggio prima di
utilizzo + durata di utilizzo) ¢ limitata a 15 anni.
Attenzione: Questa rappresenta solo una
durata di vita potenziale. La durata effettiva
dipende dalla frequenza di utilizzo, dalle
condizioni di stoccaggio, uso, pulizia, ispezione e
manutenzione. L'abrasione, l'esposizione ai raggi
UV e l'umidita degradano le proprieta di questo
prodotto.
Questo prodotto pud rompersi durante il
suo primo utilizzo. Sono le ispezioni che
determinano se il prodotto deve essere scartato
pitt rapidamente del normale.

X - GARANZIA
Questo prodotto & garantito per 3 anni contro
qualsiasi difetto di materiale o di lavorazione.
La garanzia ¢ esclusa nei seguenti casi: normale

usura, ossidazione, modifiche, alterazioni,
riparazioni, ~cattiva conservazione, cattiva
manutenzione, danni dovuti a incidenti,

negligenza, usi a cui questo prodotto non
¢ destinato, se la marcatura o il numero
individuale non ¢ pit leggibile 0 mancante, se
questo prodotto & contrassegnato con pennarelli
o con adesivi non autorizzati dal produttore.

Deutsch

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfiltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden, und befolgen
Sie die nachstehenden Anweisungen. Die

lisiert werden. Die Inspektion gilt als nicht
bestanden, wenn:
-Es die Sichtprifung  und/oder
Funktionstest nicht bestanden hat;
-Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag
erlitten hat, auch wenn keine Schiden sichtbar
sind, kénnen innere Risse seine Leistungen
beeintrichtigen;
- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;
- Es extremen Temperaturen ausgesetzt war;
- Seine Verwendungsgeschichte unbekannt ist;
- Die geltenden Normen veraltet sind;
- Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt hat;
- Die Beschriftung nicht lesbar ist;
- Es Zweifel an seiner Sicherheit besteht;
Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht
besteht, sollte es vernichtet werden, um eine
weitere Verwendung zu verhindern.

VI- ANWENDUNG

- Setzen Sie den Helm auf den Kopf;

-Stellen Sie das Kopfband mit Hilfe des
Verstellsystems ein (Abb. 3 und 4);

- Verschieben Sie die Riementeiler, um ihre
Position einzustellen (Abb. 5);

- Schlieflen Sie das Kinnband und stellen Sie die
Lange ein.

Der Schutz ist nur dann optimal, wenn der
Helm korrekt an die Kopfgrofie des Benutzers
angepasst ist und richtig sitzt (Abb. 6).

Eine Stirnlampe kann angebracht werden, indem
ihr elastisches Band durch die Stirnlampenclips
gefiihrt wird.

VII- INSTANDHALTUNG
Alle notwendigen Wartungsarbeiten miissen
von kompetenten Personen  durchgefiihrt
werden, die ausdriicklich dazu ermichtigt sind,
und zwar unter strikter Einhaltung der vom
Hersteller festgelegten Betriebsanweisungen.
Jegliche Reparatur und Modifikation dieses
Produkts ist strengstens untersagt. Das
Verindern oder Entfernen von Originalteilen
kann die Leistung des Produktes beeintrachtigen.
Pflege: Waschen Sie dieses Produkt in
klarem, kaltem Wasser (maximal 30°),
eventuell mit einer milden Seife. Mit klarem
Wasser ohne Reinigungsmittel nachspiilen.
Nicht in der Maschine waschen oder einen
Hochdruckreiniger verwenden.
Trocknen: Wischen Sie das Produkt mit einem
sauberen, nicht scheuernden Tuch ab und
lassen Sie es an der Luft trocknen, ohne direkte
Hitzeeinwirkung.

VIII - LAGERUNG UND TRANSPORT
Die Lagerungs-und Transportbedingungen
vor dem ersten Gebrauch und zwischen den
aufeinanderfolgenden ~ Verwendungen  sind
ein wichtiger Faktor fiir die Erhaltung der
Leistungsfahigkeit dieses Produkts.
Dieses Produkt darf wihrend der Lagerung nicht
belastet werden.
Bewahren Sie die Originalverpackung fiir
Lagerung und Transport auf. Lagern Sie es vor
Licht, Feuchtigkeit, Staub, Wirmequellen und
Chemikalien geschiitzt.
Halten Sie die Lagertemperatur bei
innerhalb der Grenze von + 15°C.

IX - LEBENSDAUER
Lebensdauer = Zeit der Aufbewahrung vor dem
ersten Einsatz + Zeit in Gebrauch.
q

den

20°C

Nichtbeachtung dieser Anleitung fithrt zu einem
erhohten Risiko von Verletzungen oder Tod.
Von dem Einsatz von gebraucht erstandener
Ausriistung wird dringend abgeraten.

Wenn das Produkt aufSerhalb des ersten
Bestimmungslandes weiterverkauft wird, ist es
fiir die Sicherheit des Benutzers unerlisslich,
dass der Hindler das Benutzerhandbuch, die
Anweisungen fiir die Wartung, fiir regelmiflige
Uberpriifungen sowie die Anweisungen fiir
Reparaturen in der Sprache des Landes, in dem
das Produkt verwendet wird, bereitstellt.

1- PRODUKTDEFINITION

Dieses  Produkt st eine  personliche
Schutzausriistung (PSA) gegen herabfallende
Gegenstinde. Bei dem Produkt handelt es
sich um einen Helm, der den oberen Teil des
Kopfes des Trigers vor Gefahren schiitzt, die bei
Aktivititen von Bergsteigern auftreten kénnen.
Beschreibung  (Abb. 1): (1) Auflenschale;
(2) Innenpolster; (3) Stirnlampenclips; (4)
Kopfbandverstellsystem; (6) Kinnriemen; (7)
Kinnriemenschnalle; (8) Riementeiler.

11 - MARKIERUNGEN (BILD 2)

EU-und UKCA-Konformititserklirungen auf
der Website verfiigbar.

(1) Name und Adresse
(2)  Produktname und  -beschreibung;
(3) Konformitit mit der européischen
Verordnung 2016/425 iiber PSA. Benannte
Stelle fiir die EU-Baumusterpriifung®; (4)
Verweis auf die Europdische Verordnung
2016/425 in der fir GB geltenden Fassung;
(5) Stets die Bedienungsanleitung lesen
und befolgen; (6) Technische Hinweise; (7)
Berelch der kumpanblen Kopfumfinge; (8)

11 g

des Herstellers;

d; (9) Identifikatior

Dle letzten 4 Ziffern geben den Monat und das

meccaniche o sostanze chimiche che potrebbero
alterarne le prestazioni (umidita, temperature
estreme, spigoli vivi, vibrazioni, polvere, prodotti
chimici, correnti elettriche, tagli, abrasioni,
radiazioni UV, acqua salata , eccetera.). La
temperatura non deve mai scendere sotto i
-20°C o superare i 35°C. Non applicare adesivi o
sticker su questo prodotto, ad eccezione di quelli
autorizzati dal produttore. Il mancato rispetto di
queste linee guida puo influire negativamente
sulle prestazioni di questo prodotto.
Questo dispositivo deve essere destinato ad una
persona competente durante l'intera vita utile del
dispositivo stesso. Se utilizzato al di fuori della
presenza dell'utente principale, questo prodotto
pud subire gravi danni che potrebbero non
essere visibili.
In condizioni di normale utilizzo, indossare un
casco puo ridurre significativamente il rischio di
lesioni alla testa, ma non garantisce protezione
contro tutti gli impatti. A seconda dell'impatto,
anche a bassa velocita questo pud causare ferite
alla testa o morte. Indossa questo prodotto ogni
volta possibile.
Questo prodotto assorbe l'energia di un impatto
attraverso la deformazione o la distruzione dei
suoi componenti. Deve essere sostituito dopo
ogni urto significativo.

V -ISPEZIONE
Prima di ogni utilizzo, & necessario eseguire
un'ispezione visiva e un test di funzionalita per
verificare che questo prodotto sia utilizzabile e
funzioni correttamente. La sicurezza dell'utente
& legata al mantenimento dell'efficienza e della
resistenza dell'apparecchiatura.
Verificare che nessuna parte di questo
prodotto presenti segni di crepe, deformazioni,
gioco  eccessivo, spigoli vivi, corrosione,
usura eccessiva. Verificare le condizioni e la
funzionalitd di ogni parte di questo prodotto.
Qualsiasi pezzo di terra, ghiaia, neve o ghiaccio
puo disturbare la funzionalita di questo prodotto.
Se questo prodotto & porco o bag,nato, applicare
le raccomand: i di ne.
Questo prodotto deve essere ispezionato
seguendo rigorosamente la procedura seguente
e la sua scheda di identificazione aggiornata
da una persona competente almeno una volta
allanno e piu frequentemente a seconda delle
condizioni di utilizzo. Lispezione & considerata
fallita se:
- Fallisce lispezione visiva e/o il test di
funzionalita;
-Ha subito una caduta o un urto violento,
anche se non sono visibili danni, rotture interne
possono pregiudicarne le prestazioni;
- E entrato in contatto con sostanze chimiche;
- E stato esposto a temperature estreme;
-1l suo storico di utilizzo & sconosciuto;
- Gli standard applicabili sono obsoleti;
- non dispone di scheda identificativa aggiornata;
- I contrassegni non sono leggibili;
- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;
Se questo prodotto non supera lispezione, deve
essere distrutto per impedirne un ulteriore
utilizzo.

VI-UTILIZZO
- Indossare il casco;
- Regolare la fascia utilizzando il relativo sistema
di regolazione (Fig 3 e 4);

Jahr der H | an.

IIT - ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses Produkt entspricht den folgenden
Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 {iber PSA.

-EN 12492:2012 und UIAA 106: Helme fiir
Bergsteiger.

Dieses Produkt kann fiir Alpinismus, Klettern,
Hohlenklettern und Klettersteige verwendet
werden, was von Natur aus gefihrliche
Aktivititen sind, die zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fithren kénnen. Der/die Benutzer/
in ist fiir seine/ihre eigenen Handlungen,
Entscheidungen und Sicherheit verantwortlich.
Dieses Produkt darf nicht iiber seine Grenzen
hinaus verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch durch
eine Person bestimmt.

Dieses Produkt ist nur fir den Einsatz
durch geschulte, kompetente, erfahrene und
qualifizierte Personen bestimmt, die in der Lage
sind, diese Anleitung zu interpretieren und
durchzusetzen.

Die wenigen in dieser Anleitung aufgefiihrten
Fille von Fehlgebrauch sind nicht erschépfend.
Es gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die
hier nicht aufgefiihrt werden kénnen.

IV - WARNUNGEN
Dieses Produkt darf keinen extremen
klimatischen ~ Bedingungen, —mechanischen
Zwangen oder  chemischen  Substanzen
ausgesetzt  werden, die seine  Leistung
beeintrichtigen kénnten (Feuchtigkeit, extreme
Temperaturen, scharfe Kanten, Vibrationen,
Staub, chemische Produkte, elektrische Strome,
Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung, Salzwasser,
usw.). Die Temperatur darf niemals unter -20°C
sinken oder 35°C iiberschreiten. Bringe keine
Klebstoffe oder Aufkleber an diesem Produkt an,
aufler denen, die vom Hersteller zugel sind.

hrungszeit: Unter guten Bedingen kann
der Gurt 5 Jahre vor dem ersten Einsatz gelagert
werden.
Lebensdauer: Eine Lebensdauer von 10 Jahren in
Gebrauch ist moglich.
Die maximale Gesamtlebensdauer
(Aufbewahrung vor dem ersten Gebrauch +
Dauer in Gebrauch) ist auf 15 Jahren begrenzt.
Achtung: Es handelt sich lediglich um die
potenzielle Lebensdauer. Die tatsichliche
Lebensdauer hiingt von der Haufigkeit der
Nutzung, den Bedingungen der Lagerung, der
Nutzung, der Reinigung, der Inspektion und
der Wartung ab. Abrieb, UV-Strahlung und
Feuchtigkeit beeintréchtigen die Eigenschaften

dieses Produkts.
Dieses Produkt konnte bei der ersten
Verwendung  zerstort werden. Bei einer

Inspektion ist zu ermitteln, ob das Produkt
schneller entsorgt werden muss.

X - GARANTIE

Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie von 3
Jahren auf Material- und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie ist in folgenden Fillen
ausgeschlossen: normaler Verschleif}, Oxidation,
Verinderungen, ~ Umbauten, — Reparaturen,
unsachgemifle Lagerung, mangelhafte Wartung,
Beschadigung durch Unfille, Fahrlssigkeit,
nicht bestimmungsgemifle Verwendung, wenn
die Kennzeichnung oder die Einzelnummer
nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn das
Produkt mit Markierungen oder Aufklebern
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

Leia este manual atentamente antes de utilizar
este produto e siga as instrugdes abaixo. O
incumprimento destas regras e instrugdes
aumenta o risco de lesdes ou morte. A
utilizagdo de material em 2* mao é fortemente
desaconselhada.

Se o produto for revendido fora do primeiro
pais de destino, é essencial para a seguranga do
utilizador que o revendedor faculte 0 manual
do utilizador, as instrugdes de manutengio, para
exames peri6dicos, assim como as instrugdes
relativas a reparagoes, escritas na lingua do pais
onde o produto é utilizado.

1- DEFINIGAO DO PRODUTO

Este produto é um equipamento de protegio
individual (EPI) contra a queda de objetos. Este
produto ¢ um capacete que se destina a proteger
a parte superior da cabega contra os perigos que
podem ocorrer durante as atividades realizadas
por montanhistas.

Descri¢ao (Fig. 1): (1) Protegio exterior; (2)
Forro interior; 3) Molas da lanterna frontal; 4)
Sistema de regulagio da banda de cabega; (6)
Faixa de queixo; (7) Fivela da faixa de queixo; (8)
Divisor de faixas.

I1- MARCAGOES (FIG. 2)

Estao disponiveis declaraées de conformidade
da UE e UKCA no website.

1) Nome e morada do fabricante; (2) Nome e
descri¢ao do produto; (3) Conformidade com
o Regulamento Europeu 2016/425 relativo aos
EPIL Organismo notificado para efeitos do exame
de tipo UE%; (4) Referéncia ao Regulamento
Europeu 2016/425, conforme alterado para ser
aplicavel na GB; (5) Leia e siga sempre 0 manual
do utilizador; (6) Referencial técnico; (7) Gama
de perimetros cefilicos compativeis; 8) Pais de
produgao; (9) Numero de identificagio. Os 4
ultimos digitos indicam o més e ano de fabrico.

III - APLICAGAO E LIMITES
Este produto estd em conformidade com os

Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann sich
negativ auf die Leistung des Produkts auswirken.
Dieses Produkt muss wihrend seiner gesamten
Lebensdauer persénlich einer sachkundigen
Person zugewiesen werden. Wenn das Produkt
auflerhalb der Anwesenheit des Hauptbenutzers
verwendet wird, kann es zu schweren Schiden
kommen, die méglicherweise nicht sichtbar
sind.

Unter normalen Einsatzbedingungen kann
das Tragen eines Helms das Risiko von
Kopfverletzungen deutlich verringern,
aber er schiitzt nicht vor allen Aufprallen.
Je nach Aufprall kann selbst ein geringer
Geschwindigkeitsstof3 zu Kopfverletzungen oder
zum Tod fithren. Trage dieses Produkt moglichst
immer.

Dieses Produkt absorbiert die Energie eines
Aufpralls durch Verformung oder Zerstérung
seiner Bestandteile. Es muss nach einem starken
Aufprall ausgetauscht werden.

V- INSPEKTION

Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtpriifung
und ein Funktionstest durchgefiihrt werden,
um  sicherzustellen, dass dieses Produkt
verwendbar  ist und  ordnungsgemifd
funktioniert. Die Sicherheit des Benutzers hangt
von der Aufrechterhaltung der Effizienz und
Widerstandsfahigkeit der Ausriistung ab.

Uberpriife, dasskein Teil des Produkts Anzeichen

- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPL.
- EN 12492:2012 e UIAA 106: Capacetes para
montanhistas.
Este produto pode ser usado para alpinismo,
escalada, espeleologia, via ferrata, que sio
atividades inerentemente perigosas que podem
conduzir a leses graves ou morte. O utilizador
€ responsavel pelas suas proprias agdes, decisdes
e seguranga.
Nio deve utilizar este produto para além dos
seus limites.
Este produto destina-se apenas a uma Unica
pessoa.
Este produto apenas pode ser utilizado por
pessoas com a devida formagao, competentes,
experientes e qualificadas, capazes de interpretar
€ seguir estas instrugdes.
Os poucos casos de utilizagio indevida
apresentados neste manual nao sdo exaustivos.
Hé uma multiplicidade de utilizagdes indevidas
que ndo é possivel enumerar.

IV - AVISOS
Este produto ndo deve ser exposto a condigoes
climaticas extremas, condicionantes mecéanicas
ou substincias quimicas que possam alterar
o seu desempenho (humidade, temperaturas
extremas, arestas afiadas, vibragdes, poeiras,
produtos quimicos, correntes elétricas, cortes,
abrasdo, radiagio UV, 4gua salgada, etc.). A
temperatura nunca deve estar abaixo de -20°C ou

exceder 35°C. Nio cole autocolantes ou adesivos
neste produto, exceto aqueles autorizados pelo
fabricante. O nao cumprimento destas diretrizes
pode afetar o desempenho deste produto
negativamente.

Este produto deve ser atribuido pessoalmente
a uma pessoa competente durante a sua vida
util. Quando utilizado fora da presenga do seu
utilizador principal, este produto pode sofrer
danos graves que podem nao ser visiveis.

Em condigoes normais de utilizagio, o uso
de capacete pode reduzir significativamente o
risco de traumatismo craniano, mas nao garante
protegio contra todos os impactos. Dependendo
do impacto, mesmo a uma velocidade baixa, este
pode causar lesdes na cabega ou morte. Use este
produto sempre que seja possivel.

Este produto absorve a energia dum impacto
através da deformagio ou destruigio dos
seus componentes. Deve ser substituido apos
qualquer impacto significativo.

V- INSPECAO
Antes de cada utilizagdo, deve ser efetuado uma
inspegdo visual e um teste de funcionalidade
para verificar se este produto pode ser utilizado
e se funciona corretamente. A seguranga do
utilizador estd associada & manutengio da
eficiéncia e durabilidade do equipamento.
Verifique se nenhuma parte deste produto
apresenta qualquer sinal de fissuras, deformagao,
uso excessivo, arestas vivas, corrosao ou desgaste
excessivo. Verifique o estado de cada peca deste
produto e se estdo todas a funcionar. Qualquer
pedago de sujidade, cascalho, neve ou gelo pode
afetar o bom funcionamento deste produto. Se
este produto estiver sujo ou molhado, ponha em
prética as recomendagdes de manutengéo.
Este produto deve ser inspecionado seguindo
estritamente o procedimento abaixo e a sua ficha
de identificagao deve atualizada por uma pessoa
competente pelo menos uma vez por ano e, mais
frequentemente, dependendo das condigoes de
utilizagio. Ndo passa na inspegdo se:
- Néo passou na inspe¢do visual e/ou no teste de
funcionalidade;
- Sofreu uma queda ou um choque violento,
mesmo que ndo sejam visiveis danos, as ruturas
internas podem afetar o seu desempenho;
- Entrou em contacto com produtos quimicos;
- Foi exposto a temperaturas extremas;
- Desconhece o seu historico de utilizagao;
- As normas aplicaveis sdo obsoletas;
-Nao possui nenhuma ficha de identificagio
atualizada;
- As suas marcagdes ndo sio legiveis;
- Ha duvidas acerca da sua seguranga;
Se este produto ndo passar na inspegdo, deve
ser devidamente eliminado para evitar a sua
utilizagio posterior.

VI-UTILIZAGAO
- Coloque o capacete;
- Ajuste a banda de cabega utilizando o seu
sistema de ajuste (Fig. 3 e 4);
- Deslize as divisorias da faixa para ajustar a sua
posigao (Fig. 5);
- Feche a fivela da tira do queixo e ajuste o
comprimento da tira.
A protegio s6 ¢é ideal quando o capacete esta
corretamente ajustado ao tamanho da cabega
do utilizador e esta corretamente posicionado
(Fig.6).
Pode ser montada uma lanterna de cabega ao
colocar a sua banda eldstica através das molas da
lanterna frontal.

VII- MANUTENGAO
Todas as operagdes de manutengio necessarias
devem ser efetuadas por pessoas competentes
explicitamente e escrupulosamente autorizadas
seguindo as instrugdes operacionais
estabelecidas pelo fabricante.
E estritamente proibido efetuar qualquer
alterago por reparagio deste produto. Alterar
ou remover itens originais pode afetar o seu
desempenho.
Limpeza: Lave este produto em dgua limpida
e fria (méximo 30°), possivelmente com um
sabdo suave. Enxague com dgua limpida sem
detergente. Néo lave & maquina nem utilize um
equipamento de lavar sob pressdo.
Secagem: Limpe o produto com um pano ndo
abrasivo limpo e deixe-o secar naturalmente,
afastado do calor direto.

VIII - ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
As condigoes de armazenamento e transporte
antes da primeira utilizagio e entre utilizagoes
sucessivas sao um fator importante para manter
0 desempenho deste produto.
Durante o armazenamento nao deve colocar
nenhuma carga neste produto.
Mantenha a  embalagem original para
armazenamento e transporte. Guarde-o afastado
da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte de
calor ou quimico.
Mantenha a temperatura de armazenamento a
cerca de 20°C dentro do limite de + 15°C.

IX- TEMPO DE VIDA
Tempo de vida = tempo de armazenamento
antes da primeira utilizagio + tempo de
utilizagio
Tempo de armazenamento: em boas condigoes
de armazenamento, este produto pode estar
em armazém durante 5 anos antes da primeira
utilizagdo sem afectar o seu futuro tempo de
utilizagdo.
Tempo de utilizagao: A vida util potencial deste
produto em uso é de 10 anos.
O tempo de vida (armazenamento antes da 12
utilizagdo + tempo de utilizagao) estd limitado
al5anos.
Adverténcia: E uma duragio de utilizagio
potencial. O tempo de vida real depende da
frequéncia de utilizagio, das condigdes de
armazenamento, uso, limpeza, inspecio e
manutengdo. A abrasdo, a exposi¢io aos raios
UV e a humidade irdo degradar as propriedades
deste produto.
Este produto pode ser destruido durante a
sua primeira utilizagio. Sao as inspegdes que
determinam se o produto deve ser destruido
‘mais rapidamente.

X-GARANTIA

Este produto tem uma garantia de 3 anos para
qualquer defeito de material ou de fabrico.

A garantia ¢ anulada nos seguintes casos:
desgaste normal, oxidagio, ~modificagdes,
alteragdes, reparagbes, mau armazenamento,
md manutengdo, danos devidos a acidentes,
negligéncia, utilizagbes para as quais este
produto nao se destina, se a marcagao ou o
numero individual deixarem de ser legiveis
ou estiverem ausentes, se este produto estiver
marcado com marcadores ou com autocolantes
que ndo sejam autorizados pelo fabricante.

Svenska

Lis den hir handboken noga innan du anvander
produkten och folj instruktionerna nedan. Om
du inte foljer dessa regler och anvisningar okar
risken for skador eller dodsfall. Anvindning
av begagnad utrustning avrads starkt frin att
anvindas.

Om produkten siljs vidare utanfor det forsta
destinationslandet r det viktigt for anviindarens
sikerhet att aterforsiljaren tillhandahller
bruksanvisningen, instruktionerna for
underhll, regelbundna undersokningar och
reparationer pé spriket i det land dér produkten
anvinds.

I- PRODUKTDEFINITION

Den  hir  produkten 4  personlig
skyddsutrustning (PSU) mot fallande objekt.
Den hir produkten &r en hjilm som ska skydda
toppen av bararens huvud mot faror som kan
uppkomma under bergsklattring.

Beskrivning  (Bild. 1): (1) Yttre skal; (2)
Innerfoder; (3) Pannlampsklimmor; (4) System
for storleksjusterings; (6) Hakrem; (7) Spanne till
hakrem; (8) Remdelare.

11 - MARKERINGAR (BILD. 2)
EU- och UKCA-forsikran
Overensstimmelse finns pa webbplatsen.
(1) Producentens namn och address; (2)
Produktens namn och beskrivning; (3)
Anpassning till den europeiska foreskriften
2016/425 om PSU. Organet som inkallats for
EU examination®; (4) Hénvisning till den
europeiska foreskriften 2016/425 som andrats
for att galla i Storbritannien; (5) Las och folj alltid
anvindarmanualen; (6) Teknisk hanvisning;
(7) Lista pa kompatibla huvudomkretsar; (8)
Produktionsland; (9) Identifikationsnummer.
Sista 4 siffror indikerar tillverkningsménad och
ar.

111 - ANVANDNING OCH

BEGRANSNINGAR
Denna produkt uppfyller foljande krav:

- Forordning EU  2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

-EN 12492:2012 och UIAA 106: Hjilmar for

om

bergsklittrare

Den hir produkten kan anvéndas for alpinism,
Klittring, grottutforskning, via ferrata, som alla ar
farliga aktiviteter som kan leda till serisa skador
eller dodsfall. Anvindaren ar ansvarig for sina
egna handlingar, beslut och sin egen sakerhet.
Denna produkt fir inte anvindas over sina

granser.

Denna produkt ar endast avsedd att anvindas
av en person.

Denna produkt dr endast avsedd for

anvindning av utbildade, kompetenta, erfarna
och kvalificerade personer som kan tolka och
tillimpa dessa anvisningar.

De fé fall av missbruk som presenteras i denna
handbok ér inte uttémmande. Det finns en
miéngd missbruk som det inte dr majligt att
rakna upp.

IV - VARNINGAR
Produkten far inte utsittas for extrema
Klimatforhallanden, mekaniska péfrestningar
eller kemiska @mnen som kan paverka dess
prestanda (fukt, extrema temperaturer, vassa
kanter, vibrationer, damm, kemiska produkter,
elektrisk strom, skirsar, notning, UV-stralning,
saltvatten etc.). Temperaturen far aldrig sjunka
under -20°C eller 6verstiga 35°C. Applicera
inga lim eller Klistermérken pd denna produkt,
forutom de som tillatits av tillverkaren. Om
du inte fSljer dessa riktlinjer kan det péaverka
produktens prestanda negativt.
Denna produkt ska under hela sin livslingd vara
personligen tilldelad en kompetent person. Nar
produkten anvinds utanfor huvudanvindarens
nérvaro kan den drabbas av allvarliga skador
som kanske inte ér synliga.
Att ha pé sig en hjilm kan, under normala
forhallanden, vasentligt minska risken for skada
mot huvudet, men det garanterar inte skydd mot
alla stétar. Beroende pd stoten kan dven en stot
i lag hastighet orsaka skador mot huvudet eller
dodsfall. Bir denna hjalm narhelst det &r mojligt.
Den hir produkten absorberar stitens energi
genom  deformation eller forstorelse av
produktens komponenter. Den mdste ersittas
efter betydande stotar eller inverkan.

V- INSPEKTION
Fore varje anvandning ska en visuell inspektion
och ett funktionstest utforas for att kontrollera
att produkten 4r anvindbar och fungerar
korrekt. Anvindarsikerheten 4r kopplad till
att uppritthalla utrustningens effektivitet och
motstandskraft.
Sakerstdll att inga delar av produkten visar
tecken pa sprickor, deformering, Gverdriven
anvandning, vassa kanter, korrosion.
Sakerstill skicket och funktionaliteten av
varje del av denna produkt. Smuts, grus, sné
eller is kan stora produktens funktion. Om
produkten ar smutsig eller vit ska du folja
underhéllsrekommendationerna.
Denna  produkt bor inspekteras strikt
enligt nedanstiende forfarande, och dess
identifikationsblad bor uppdateras av en
kompetent person minst en ging om éret, och
oftare beroende pa anviandningsforhallandena.
Inspektionen anses ha misslyckats om:
- Den har inte klarat den visuella inspektionen
och/eller funktionstestet;
- Den har utsatts for ett fall eller en vildsam stot,
dven om inga skador ér synliga, kan inre sprickor
péverka dess prestanda;
- Den har kommit i kontakt med kemikalier;
- Den har utsatts for extrema temperaturer;
- Dess anvindningshistoria 4r okand;
- De tillimpliga standarderna ér foraldrade;
- Den har inget uppdaterat identifikationspapper;
- Mirkningen ar olaslig;
- Det rader inga tvivel om dess sakerhet;
Om denna produkt inte klarar inspektionen
ska den forstoras for att forhindra vidare
anvandning.

VI- ANVANDNING
- Ta pa hjilmen;
- Justera huvudbandet med justeringssystemet
(Fig 3 och 4);
- Skjut remdelarna for att justera deras position
(Fig 5);
-Lisa hakremmens
remmens lingd.
Skyddet &r endast optimalt nar hjalmen justerats
ratt till anvindarens huvud och sitter korrekt
(Fig. 6).
En pannlampa kan fistas genom att skjuta dess
gummiband genom pannlampsklammorna.

VII- UNDERHALL
Allt nodvindigt underhdll maste utforas
av behdriga personer som ar uttryckligen
auktoriserade och som noggrant foljer de
driftsinstruktioner som faststéllts av tillverkaren.
Det dr strangt forbjudet att reparera och
modifiera denna produkt. Modifiering eller
borttagande av originaldelar kan paverka dess
prestanda.
Rengdring: Tvitta produkten i klart, kallt vatten
(hogst 30°), eventuellt med en mild tval. Skolj
med rent vatten utan rengoringsmedel. Anvind
inte maskintvitt eller hogtryckstviitt.
Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-
slipande trasa och lit den torka naturligt, borta
fran direkt virme.

VIII - LAGRING OCH TRANSPORT
Forvarings- och  transportforhallanden  fore
forsta anvindning och mellan pa varandra
foljande anvandningar 4r en viktig faktor for att
bibehalla denna produkts prestanda.

Produkten far inte lastas under lagring.

Behdll den ursprungliga forpackningen for
forvaring och transport. Forvaras borta fran ljus,
fukt, damm, virmekillor och kemikalier.

Hall lagringstemperaturen runt 20 °C inom
gransen + 15°C.

IX - LIVSLANGD

Livslingd = lagringstid fore forsta anvéndningen
+ anvandningstid.

Forvaringstid: Vid goda lagringsforhillanden
kan denna produkt forvaras i 5 ar fore forsta
anvindningen utan att det péverkar dess
framtida livslingd.

Anvindningstid: Denna produkts potentiella
livslangd ar 10 ar:

Hallbarhet  (lagring fore anvdndning +
anvandbarhet) ér begrénsad till 15 ar.

Varning: Detta 4r endast den potentiella
livslingden. Den faktiska livslingden beror pa
hur ofta den anvinds, forvaringsforhalladen,
anvindning, rengdring, inspektering och
underhdll.  Abrasion, UV-exponering och
fuktighet kommer att forsimra produktens
egenskaper.

Den hir produkten kan forstoras under forsta
anvandning. Det ar inspektionen som avgor
huruvida produkten maste kasseras tidigare.

X - GARANTI

Denna produkt garanteras i 3 dr mot eventuella
material- eller tillverkningsfel.

Garantin r utesluten i foljande fall: normalt
slitage, oxidering, modifieringar, andringar,
reparationer, dilig forvaring, daligt underhall,
skador pa grund av olyckor, vardsloshet,
anvindningar for vilka produkten inte &r
avsedd, om mirkningen eller det individuella
numret inte lingre ar lisbart eller saknas, om
denna produkt &r mérkt med markeringar eller
med klistermérken som inte dr godkinda av
tillverkaren.

Les denne bruksanvisningen noye for du
bruker dette produktet, og folg instruksjonene
nedenfor. Unnlatelse av 4 folge disse reglene og
instruksjonene oker risikoen for skade eller dod.
“Gjenbruk® av utstyr frarddes pa det sterkeste.
Hvis produktet videreselges utenfor det
forste bestemmelseslandet, er det essensielt
for brukerens sikkerhet at forhandleren
gir  brukerhandboken, instruksjoner  for
vedlikehold, for periodiske undersokelser samt
instruksjonene knyttet til reparasjoner, skrevet
pé spraket i landet der produktet brukes.

1- PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er personlig verneutstyr (PPE)
mot fallende gjenstander. Dette produktet er en
hjelm som er ment & beskytte den ovre delen av
slitasjehodet mot farer som kan oppstd under
aktiviteter utfort av fiellklatrere.
Beskrivelse (fig. 1): (1) Utvendig skall; (2)
Innvendig liner; (3) Hodelykt klemmer; (4)
Justeringssystem for hodeband; (6) Hakestropp;
(7) Hakestropp spenne; (8) Skillevegg for stropp.

11 - MERKER (FIG. 2)

EU- og UKCA-samsvarserkleringer tilgjengelig
pa nettstedet.

(1) Produsentens navn og adresse; (2)
Produktnavn og beskrivelse; (3) Samsvar
med EU-forskriften 2016/425 om personlig
verneutstyr. Teknisk kontrollorgan for EU-
typeproving*; (4) Henvisning til EU-forordning
2016/425 som endret for & gjelde i Storbritannia
(5) Les alltid og felg brukerhandboken; (6)

spinne och justera

Teknisk referanse; (7) Utvalg av kompatible
hodeomkretser; (8) Produksjonsland;
(9) Identifikasionsnummer. De siste 4
sifrene  indikerer produksjonsmaneden og
produksjonséret.

III - ANVENDELSE OG GRENSER
Dette produktet oppfyller folgende krav:
- Forordning EU  2016/425 om personlig
verneutstyr.
-EN 12492:2012 og UIAA 106: Hjelmer for
fjellklatrere.
Dette produktet kan brukes til alpinisme,
Klatring, grotting, via ferrata, som er iboende
farlige aktiviteter som kan fore til alvorlig skade
eller dod. Brukeren er ansvarlig for sine egne
handlinger, beslutninger og sikkerhet.
Dette produktet ma ikke brukes utover dets
grenser.
Dette produktet er kun til bruk for én person.
Dette produktet er kun beregnet pd bruk av
opplerte, kompetente, erfarne og kvalifiserte
personer som er i stand til 4 tolke og anvende
denne bruksanvisningen.
De f3 tilfellene av misbruk som presenteres i
denne bruksanvisningen er ikke fullstendig.
Det er en rekke misbruk som det ikke er mulig
aliste opp.

IV - ADVARSLER
Dette produktet ma ikke utsettes for ekstreme
Kklimatiske forhold, mekaniske begrensninger
eller kjemiske stoffer som kan endre ytelsen
(fuktighet, ekstreme temperaturer, skarpe kanter,
vibrasjoner, stov, kjemiske produkter, elektriske
strommer, kutt, slitasje, UV-striling, saltvann
osv.). Temperaturen ma aldri komme under
-20 °C eller overstige 35 °C. Ikke bruk lim eller
Klistremerker pa dette produktet, unntatt de
som er godkjent av produsenten. Unnlatelse av
4 folge disse retningslinjene kan pavirke dette
produktets ytelse negativt.
Dette produktet méa personlig tildeles en
kompetent person for hele livet. Nar det brukes
utenfor hovedbrukerens tilstedevarelse, kan
dette produktet forarsake alvorlig skade som
kanskje ikke er synlig.
Under normale bruksforhold kan bruk av hjelm
redusere risikoen for hodeskade betydelig, men
sikrer ikke beskyttelse mot alle stot. Avhengig av
virkningen, kan selv en lav hastighet forarsake
hodeskader eller dod. Bruk dette produktet nar
det er mulig.
Dette produktet absorberer en stots energi
gjennom  deformasjon eller odeleggelse av
komponentene. Det ma byttes ut etter noen
betydelig innvirkning.

V - INSPEKSJON
For hver bruk ber det utfores en visuell
inspeksjon og funksjonalitetstest for & bekrefte at
dette produktet er brukbart og fungerer som det
skal. Brukersikkerhet er knyttet til 2 opprettholde
utstyrets effektivitet og motstand.
Kontroller at ingen deler av dette produktet viser
tegn pa sprekker, deformasjon, overdreven spill,
skarpe kanter, korrosjon, overdreven slitasje.
Kontroller tilstanden og funksjonaliteten til alle
deler av dette produktet. Smuss, grus, sno eller
is kan forstyrre dette produktets funksjonalitet.
Hvis dette produktet er skittent eller vétt, bruk
vedlikeholdsanbefalingene.
Dette produktet ber inspiseres noye etter
prosedyren nedenfor, og identifikasjonsarket
oppdateres av  en  kompetent  person
minst en gang i aret, og oftere avhengig av
bruksbetingelsene.  Inspeksjon anses som
mislykket dersom:
- Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller
funksjonalitetstest;
- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk,
selv om ingen skade er synlig, kan interne brudd
pavirke ytelsen;
- Det har kommet i kontakt med kjemikalier;
- Den har veert utsatt for ekstreme temperaturer;
- Brukshistorikken er ukjent.
- De gjeldende standardene er foreldet;
- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark;
- Markeringene er ikke leselige;
- Det er noen tvil om sikkerheten;
Hvis dette produktet mislykkes i inspeksjonen,
bor det odelegges for a forhindre videre bruk.

VI-BRUK
- Ta pé deg hjelmen;
-Juster  hodebandet ved
justeringssystemet (Fig. 3 og 4);
- Skyv stroppedelerne for & justere posisjonen
(Fig. 5);
- Lukk hakestroppspennen og juster stroppens
lengde.
Beskyttelsen er bare optimal nir hjelmen er
riktig justert til storrelsen pa brukerens hode og
riktig plassert (figur 6).
En hodelykt kan monteres ved & mate det
elastiske bandet gjennom hodelyktklemmene.

VII - VEDLIKEHOLD
Alle  nedvendige  vedlikeholdsoperasjoner
ma utfores av kompetente personer som
er utlrykkelig autorisert og noye etter
driftsinstruksj fastsatt av p
Enhver reparasjonsendring av dette produ.ktet
er strengt forbudt. Endring eller fierning av
originale gjenstander kan pavirke ytelsen.
Rengjoring: Vask dette produktet i klart, kaldt
vann (maksimalt 30°), eventuelt med en mild
sape. Skyll med klart vann uten vaskemiddel.
Ikke vask eller bruk en trykksvasker.
Torking: Tork av produktet med en ren, ikke-
slipende klut, og la den torke naturlig, vekk fra
direkte varme.

VIII - LAGRING OG TRANSPORT
Lagrings- og transportforhold for forste gangs
bruk og mellom pafolgende bruk er en viktig
faktor for & opprettholde ytelsen til dette
produktet.

Dette produktet mé ikke lastes inn under lagring.
Behold  originalemballasjen for lagring og
transport. Oppbevares borte fra lys, fuktighet,
stov, varmekilder eller kjemikalier.

Hold lagringstemperaturen rundt 20 °C innenfor
grensen pa + 15 °C.

IX- LEVETID
Levetid = Lagringstid for forste gangs bruk +
tid i bruk.
Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan
dette produktet lagres i 5 r for forste gangs
bruk, uten at dette pavirker framtidig levetid
under bruk.
Levetid: Den potensielle levetiden til dette
produktet, dersom det er i bruk, er 10 ar.
Total maksimal levetid (lagring for bruk + levetid
ibruk) er dermed begrenset til 15 &r.
Advarsel: Dette er den potensielle levetiden. Den
faktiske levetiden avhenger av bruksfrekvensen,
betingelsene for lagring, bruk, rengjoring,
inspeksjon og vedlikehold. ~ Slitasie, UV-
eksponering og fuktighet vil forringe dette
produktets egenskaper.
Dette produktet kan bli edelagt under forste
gangs bruk. Kontroller avgjor om produktet ma
kasseres tidligere.

X-GARANTI
Dette produktet er garantert i 3 ar mot defekter i
materiale eller utforelse.
Garantien er utelukket i folgende tilfeller:
normal slitasje, oksidasjon, modifikasjoner,
endringer, reparasjoner, darlig lagring, darlig
vedlikehold, skade pad grunn av ulykker,
uaktsomhet, bruk som dette produktet ikke
er ment for, hvis merkingen eller det enkelte
nummeret ikke lenger er leselig eller mangler,
hvis dette produktet er merket med markerer
eller med klistremerker som ikke er autorisert
av produsenten.

hjelp  av

Dansk

Las denne manual noje igennem inden
produktet anvendes, og folg vejledningen
nedenfor. Manglende overholdelse af disse regler
og instruktioner oger risikoen for personskade
eller dod. Anvendelse af brugt udstyr frarides
kraftigt.

Hvis produktet videreseelges uden for det forste
destinationsland, er det vigtigt for brugerens
sikkerhed, at forhandleren  viderebringer
brugermanualen, - vedligeholdelsesvejledningen
og reparationsvejledningen, sa der kan foretages
periodiske undersogelser. Disse manualer/
vejledninger bor veere skrevet i samme sprog,
som tales i det land, hvor produktet anvendes.

I- PRODUKTDEFINITION

Dette produkt er et personligt beskyttelsesudstyr
(PPE) mod faldende objekter. Dette produkt er
en hjelm, der har til formdl at beskytte brugerens
overste del af hovedet mod farer, som kan opsta
under aktiviteter der udfores af bjergbestigere.
Beskrivelse (figur 1): (1) Yderskal; (2) Indvendig
liner; (3) Pandelampeclips; (4) Justeringssystem
til hovedrem; (6) Keeberem; (7) Speende til
keeberem; (8) Rem-deler.

11 - MERKNINGER (FIG. 2)
EU-og UKCA-overensstemmelseserkleringer

tilgaengelige pa webstedet.

(1) Producentens navn og adresse; (2)
Produktnavn og beskrivelse; (3) Konformitet
til det europwiske regulativ 2016/425 om
PPE. Meddelt instans for EU-typeinspektion*;
Reference til det europeiske regulativ 2016/425
er redigeret til at gzelde i Storbntanmen, (5)

onderhoud, zowel die voor periodieke
onderzoeken als de instructies met betrekking
tot reparaties, geschreven in de taal van het land
waar het product gebruikt zal worden.

1- PRODUCT DEFINITIE
Dit  product is een persoonlijk

Las og f@lg altid  brugervejl @)
Omkreds pa kompatibel hovedomkreds; (8)
Produktionsland; (9) Identificeringsnummer. De
sidste 4 cifre angiver maned og produktionsar.

II1 - ANVENDELSE OG
BEGRZAENSNINGER

Dette produkt er i overensstemmelse med de
folgende krav:

- Forordning (EU) 2016/425 angéende PV.

-EN 124922012 og UIAA 106: Hjelme for
bjergbestigere

Dette produkt kan bruges til alpinklatring,
Kklatring, huleklatring, via ferrata som er
grundleggende farlige aktiviteter som kan
fore til alvorlig skade eller dod. Brugeren er
ansvarlig for sine egne handlinger, beslutninger

og sikkerhed

Dette produkt ma ikke bruges ud over dets
graenser.

Dette produkt er udelukkende beregnet til
enkeltmandsbrug.

Produktet er udelukkende beregnet til brug af
fagleerte, kompetente, erfarne og kvalificerede
personer, der er i stand til at forsta og applicere
disse instruktioner.

De fa tilfeelde af misbrug, der er oplistet i denne
manual, er ikke udtommende. Der er en lang
raekke forskellige typer misbrug, der umuligt kan
oplistes her.

IV - ADVARSLER
Dette produkt ma ikke udsettes for ekstreme
Kklimatiske forhold, mekaniske begraensninger
eller kemiske stoffer, der kan zendre dets ydeevne
(fugtighed, ekstreme temperaturer, ~skarpe
kanter, vibrationer, stov, kemiske produkter,
elektriske stromme, snit, slid, UV-straling,
saltvand , etc.). Temperaturen mé aldrig
komme ned under -20°C eller over 35°C. Prov
ikke at bruge lim eller Klistermeerket pd dette
produkt, bortset fra dem, der er godkendte
af producenten. Manglende efterfolgelse af
disse retningslinjer kan pévirke dette produkts
praestationsevner
Dette produkt skal personligt tildeles en
kompetent person i hele dets levetid. Nér det
bruges uden for hovedbrugerens tilstedevaerelse,
kan dette produkt lide alvorlig skade, som maske
ikke er synlig.
I situationer med normal brug kan det markant
reducere risikoen for hovedskader at bruge en
hjelm, men sikrer ikke beskyttelse mod alle
skader. Afhwngig af slaget kan selv mindre
slag forarsage hovedskader eller dod Beer dette
produkt pa et hvert tidspunkt, det er muligt
Dette produkt absorberer et slags energi via
deformation eller odelaggelse af dets dele Det
skal skiftes ud efter et hvert storre slag

V - INSPEKTION
En visuel kontrol og funktionalitetstest bor
udfores inden hver brugsgang, for at bekrafte
at produktet er brugbart og fungerer ordenthgi

bescher iddel (PBM) tegen vallende
voorwerpen. Dit product is een helm die
bedoeld is om het bovenste deel van het hoofd
van de drager te beschermen tegen gevaren
die kunnen optreden tijdens activiteiten van
bergbeklimmers. Dit product is een helm die
bedoeld is om het bovenste deel van het hoofd
van de drager te beschermen tegen gevaren
die kunnen optreden tijdens activiteiten van
bergbeklimmers.

Omschrijving (afb. 1): (1) Buitenschaal; (2)
Binnenvoering; (3) Koplampklemmen; (4)
Hoofdbandverstelsysteem; (6) Kinriem; (7)
Kinriemgesp; (8) Riemverdeler.

11 - MARKERINGEN (AFB. 2)
EU-en UKCA-conformiteitsverklaringen zijn
beschikbaar op de website.

(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) [,

Productnaam en beschrijving; (3) Conformiteit
met de Europese verordening 2016/425
over PBM. Aangemelde instantie voor EU-
typeonderzoek*; (4) Verwijzing naar de
Europese verordening 2016/425 zoals gewijzigd
om van toepassing te zijn in VK; (5) Lees
en volg altijld de gebruikershandleiding; (6)
Technisch referentiemateriaal; (7) Bereik van
hoofdomtrekken; (8) Land van productie; (9)
Identificatienummer. De laatste 4 cijfers geven de
maand en het jaar van fabricage aan.

Toepassing en limieten

Dit product voldoet aan de volgende eisen:

- Verordening EU 2016/425 op PBM

- EN 124922012 en UIAA 106: Helmen voor
bergbeklimmers.

Dit product kan worden gebruikt voor
alpinisme, klimmen, speleologie, via ferrata, dit
zijn bewezen gevaarlijke activiteiten die kunnen
leiden tot ernstig letsel of de dood. De gebruiker
is verantwoordelijk voor zijn eigen acties,
beslissingen, en veiligheid.

Dit product mag niet buiten haar limieten
worden gebruikt.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor het
gebruik van één persoon.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik
door getrainde, competente, ervaren, en
gekwalificeerde personen die in staat zijn deze
instructies juist te interpreteren en toe te passen.
De weinige gevallen van misbruik die in deze
handleiding worden beschreven omvatten niet
alle mogelijke situaties van ongevallen. Er zjn
een groot aantal manieren van productmisbruik
die niet kunnen worden opgesomd.

1T - WAARSCHUWINGEN
Dit product mag niet worden blootgesteld aan
extreme  klimatologische — omstandigheden,
mechanische ~ beperkingen of  chemische
stoffen die de prestaties kunnen beinvloeden
(vochtigheid, extreme temperaturen, scherpe
randen, trillingen en vibratie, stof, chemische
producten, elektrische stromen, snijwonden,
slijtage, UV-straling, zout water, enz.). De

Brugersikkerheden oges ved at vedli

omgevir mag nooit onder de

udstyrets effektivitet og modstandskraft.
Verificer, at ingen af dette produkts dele viser
tegn pa revner, deformation, overdrevet spil,
skarpe kanter, korrosion, overdreven brug.
Verificer alle deles tilstand og funktionalitet pd
dette produkt. Ethvert stykke jord, grus, sne
eller is kan forstyrre produktets funktionalitet.
Huvis dette produkt er beskidt eller vadt, skal man
udfore vedligeholdelsesanbefalingerne.

Dette  produkt ber  kontrolleres  noje
ifolge  procedurerne nedenfor og dens
oplysningsformular ber i det mindste opdateret
arligt af en kompetent person eller oftere, alt
afheengigt af brugsbetingelserne. Inspektionen
betragtes som uopfyldt, hvis:

- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion
ogleller funktionalitetstesten;

- Produktet er blevet udsat for et fald eller et
kraftigt stod. Selv hvis skaderne er usynlige,
kan interne skader pavirke produktets ydeevne
negativt;

- Produktet har vaeret i kontakt med kemikalier;
- Produktet har veret udsat for ekstrem
temperaturer;

- Produktets brugshistorie er ukendt;

- De gaeldende standarder er foraeldede;

-Den  ikke  har  noget  opdateret
identifikationsblad;

- Produktets maerkninger er ikke leesbare;

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivlsomt;
Hyvis dette produkt ikke opfylder inspektionens
krav, bor det destrueres for at forhindre fortsat
brug af produktet.

VI- ANVENDELSE
- Tag hjelmen pa;
- Juster remmen ved at bruge justeringssystemet
(Figur 3 og 4);

- Forskyd rem-delene for at justere deres position
(Fig 5);
- Luk hageremme spaendet, og juster remmens
leengde.
Beskyttelse er kun valgfrit, nir hjelmen er
korrekt justeret efter storrelsen pa brugerens
hoved og ordentligt positioneret (Fig. 6)
En pandelampe kan szttes fast ved at sette dens
elastiske band gennem clipsene til pandelampen

VII - VEDLIGEHOLDELSE

Al nedvendig vedligeholdelse skal udfores af
kompetente personer, der er eksplicit autoriseret
og som folger de operationelle instruktioner fra
producenten noje.

Enhver reparationseendring af dette produkt er
strengt forbudt. Modificering eller flernelse af
originale dele kan pavirke produktets ydeevne.

" Rengoring: Vask dette produkt i klart, koldt

vand (maks. 30°), eventuelt med en mild sabe.
Skyl med rent vand uden vaskemiddel. Vask
ikke produktet i en vaskemaskine eller med en
hejtryksrenser.

Torring: Tor produktet af med en ren, ikke-
slibende klud, og lad det torre naturligt, veek fra
direkte varme.

VIII - OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevarings- og  transportforhold  inden
forste anvendelsesgang og imellem gentagne
anvendelsesgange er en vigtig faktor ift. at
vedligeholde produktets ydeevne.

Dette produkt ma ikke vare belastet under
opbevaringen.

Behold den originale forpakning for opbevaring
og transport. Opbevares vaek fra lys, fugt, stov,
enhver varmekilde eller kemikalier.

Serg for at opbevaringstemperaturen altid er
omkring 20 °C (+ 15 °C).

IX-LEVETID
Levetid = Liggetid pa lageret for ibrugtagning +
tid i brug.
Lager tid: Ved optimale opbevaringsforhold kan
produktet opbevares i op til 5 &r inden forste
anvendelsesdato uden at det pavirker pa den
samlede levetid.
Levetid: Den potentielle levetid pa dette produkt
er104r.
Den totale levetid (tid pé lager for ibrugtagning +
levetid i brug) er begreenset til 15 ar.
Advarsel: Der er kun tale om den potentielle
levetid. Den faktiske levetid afhenger af
hyppigheden af brug, vilkarene for opbevaring,

rug, rengering, inspektion og vedligehold.
Rystelser, udszttelse for UV-lys og fugtighed vil
nedbryde dette produkts egenskaber.
Dette produkt kan blive odelagt forste gang det
bruges. Det er et eftersyn af det enkelte produkt,
der afger om produktet hurtigere skal kasseres.

X - GARANTI

Der er garanti pd dette produkt i 3 ar efter
kebsdatoen, hvis der opdages materiale- eller
konstruktionsfejl.

Garantien geelder ikke i de folgende situationer:
almindelig  slitage, oxidering, modifikationer,
endringer, reparationer, mangelfuld opbevaring,
mangelfuld  vedligeholdelse,  beskadigelse
grundet uheld, uagtsomhed, anvendelse til
utilsigtede formdl, hvis maerkningen eller det
individuelle tal ikke laengere er laesbart eller
mangler, hvis produktet er markeret med
meerkater eller Klistermeerker, der ikke er
autoriseret af producenten.

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat
u dit product gebruikt en volg de onderstaande
instructies. Het niet opvolgen van deze regels
en instructies verhoogt het risico op letsel of
zelfs overlijden. Het gebruik van tweedehands
materiaal wordt zeer sterk afgeraden.

‘Wanneer het product buiten het eerste land van
bestemming wordt doorverkocht, is het voor
de veiligheid van de gebruiker van essentieel
belang dat de verkoper de gebruikershandleiding
meelevert. Net zoals de instructies voor

-20°C of boven de 35°C komen. Breng geen lijm
of stickers aan op dit product, behalve die welke
zijn goedgekeurd door de fabrikant. Het niet
opvolgen van deze richtlijnen kan een negatieve
invloed hebben op de prestaties van dit product.
Deze uitrusting dient persoonlijk te worden
toegekend aan een bevoegd persoon tijdens de
gehele levensduur van het systeem. Bij gebruik
buiten de aanwezigheid van de hoofdgebruiker
kan dit product ernstige schade oplopen die
mogelijk niet zichtbaar is.

Onder normale gebruiksomstandigheden kan
het dragen van een helm het risico op hoofdletsel
aanzienlijk verminderen, maar biedt geen
bescherming tegen alle schokken. Afhankelijk
van de impact kan zelfs impact op snelheid
hoofdletsel of de dood veroorzaken. Draag dit
product waar mogelijk.

Dit product absorbeert de energie van een
impact door vervorming of de vernietiging van
zijn componenten. Het product dient te worden
vervangen na een aanzienlijke impact.

IV - INSPECTIE
Voor elk gebruik moet een visuele inspectie en
functionaliteitstest worden uitgevoerd om te
controleren of dit product bruikbaar is en naar
behoren werkt. De veiligheid van de gebruiker
is gelinkt aan het behoud van de efficiéntie en
weerstand van de apparatuur.
Controleer of geen enkel onderdeel van dit
product scheuren, vervormingen, overmatige
spelingen, scherpe randen, corrosie, of
overmatige slijtage vertoont. Controleer de
staat en functionaliteit van elk onderdeel van
dit product. Elk stuk vuil, grind, sneeuw, of ijs
kan de functionaliteit van dit product verstoren.
Als dit product vuil of nat is, volg dan de
onderhoudsaanbevelingen.
Dit product moet strikt volgens de onderstaande
procedure worden geinspecteerd en het
identificatieblad moet minstens één  keer
per jaar, en vaker, worden bijgewerkt door
een bevoegd persoon afhankelik van de
gebruiksomstandigheden. Inspectie wordt als
mislukt beschouwd als:
- Het product niet is geslaagd voor visuele
inspectie en/of functionaliteitstest;
- Het een zware val of een hevige schok heeft
ondergaan, zelfs wanneer er geen schade
zichtbaar is, kunnen interne breuken de
prestaties beinvloeden;
- Het in aanraking is geweest met chemicalién;

het gebruik, de reiniging, de inspectie, en
het onderhoud. Slijtage, UV-blootstelling en
vocht zullen de eigenschappen van dit product
aantasten.

Dit product kan tijdens het eerste gebruik
worden vernietigd. Tijdens de inspecties wordt
bepaald of het product eerder moet worden
weggedaan.

IX- GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen
elk defect in materiaal of vakmanschap.

De garantie is uitgesloten in de volgende
gevallen: normale slijtage, oxidatie, modificaties,
aanpassingen, reparaties, slechte opslag, slecht
onderhoud, schade door ongevallen, nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product niet bedoeld
is, wanneer de markering of het individuele
nummer niet meer leesbaar is of ontbreekt, als
dit product is gemarkeerd met markeringen of
met stickers die niet zijn goedgekeurd door de
fabrikant.

Suomi

kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen
kiiyttod ja noudata alla olevia ohjeita. Naiden
sddntGjen ja ohjeiden noudattamatta jttiminen
lisdd loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Emme
missadn nimessi suosittele sellaisten varusteiden
kiyttod, joiden kiyttohistoriaa ei tunneta.

Jos tuote myydddn edelleen ensimmiisen
kohdemaan  ulkopuolelle, on  kayttdjin
turvallisuuden  kannalta  olennaista, ~ettd
jilleenmyyjd toimittaa tuotteen Kiyttoohjeet,
huolto-ja  midraaikaistarkastusohjeet ~ sekd
korjauksiin liittyvit ohjeet sen maan kielelld,
jossa tuotetta kaytetdan.

I- TUOTEMAARITELMA

Tuote on henkilokohtainen suojauslaite (PPE)
putoavia esineiti vastaan. Tuote on
joka on tarkoitettu suojaamaan k
pdin yldosaa sellaisia vaaroja vastaan, joita
voi tapahtua vuorikiipeilijoiden aktiviteettien
aikana.

Kuvaus (Kuv. 1): (1) Ulkokuori; (2) Sisdvuori;
(3) Otsalampun kiinnikkeet; (4) Otsapannan
sadtojarjestelmd;  (6)  Leukahihnai;  (7)
Leukahihnan solki; (8) Hihnajakaja

11 - MERKKIEN SELITYKSET (KUV. 2)

EU:n ja UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutukset
on saatavilla verkkosivuilta.
(1) Valmistajan nimi ja osoite; (2) Tuotteen nimi
ja kuvaus; (3) Euroopan saadostenmukaisuus
2016/425 PPE:lA. Ilmoitettu elin EU-tyyppiselle
tarkastukselle*; (4) Viittaus Euroopan saadokseen
2016/425 Iso-Britanniaan sopivaksi muutettuna;
(5) Lue ja noudata aina kiyttoopasta; (6) Tekninen
viite; (7) Yhteensopivien paanympirysten laajuus;
(8) Valmistusmaa; (9) Tunnistenumero. Viimeiset
4 numeroa osoittavat valmistuskuukauden ja
-vuoden.

I - KAYTTO JA RAJOITUKSET
Témé tuote téyttad seuraavat vaatimukset:
- Henkilénsuojaimia ~ koskeva  asetus
2016/425.

-EN 12492:2012 n ja UIAA 106: Kyparit
vuorikiipeilijoille.

Tuotetta  voidaan  Kiyttid  alppikiipeilyyn,
kiipeilyyn, luolatutkintaan, via ferrata -kiipeilyyn,
jotka ovat luontaisesti vaarallisia aktiviteetteja,
jotka voivat johtaa vakaviin vammoihin tai
kuolemaan. Kyt on vastuussa omista
toimistaan, paétdksistidn ja turvallisuudestaan.
Titd tuotetta ei saa Kayttdd sen kiyttorajojen
ulkopuolella.

Tami tuote on tarkoitettu vain yhden henkilon
Kiyttoon.

Tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, pitevien
ja kokeneiden henkildiden kiyttoon, jotka
pystyvét tulkitsemaan ja soveltamaan niitd
ohjeita.
Tissa

EU

s kidyttdohjeessa  esitetyt ~ muutamat
vadrinkdyttGtapaukset  eivit ole kattavia.
Vadrinkiytoksia on lukuisia, joita ei ole
mahdollista luetella.
IV - VAROITUKSET

Tuotetta ei saa altistaa  adrimmaisille
sadolosuhteille, mekaanisille rajoitteille tai
kemiallisille aineille, jotka voivat muuttaa sen
suorituskykyé (kosteus, d@rimmiaiset limpéotilat,
terdvit reunat, jne.). Lampétila ei saa koskaan
laskea alle -20°C tai nousta yli 35°C. Al
liimoja tai tarroja tuotteen kanssa, elleivit ne
ole valmistajan hyviksymid. Naiden ohjeiden
seuraamatta jittdminen voi vaikuttaa tuotteen
suonluskykyyn negatiivisesti.

henkilélle koko sen kiyttdiin ajaksi. Kaytettiessa
ilman, ettd paikéyttaji on paikalla, tuote voi
Kirsid vakavaa vahinkoa, joka ei vélttamatti ole
nakyvi.

Normaaleissa kayttdolosuhteissa kyparin kiyttd
voi vahentdd padvammojen vaaraa merkittavésti,
mutta ei takaa suojaa kaikkia iskuja vastaan.
Iskusta riippuen jopa matalanopeuksinen osuma
voi aiheuttaa paavammoja tai kuoleman. Kayta
tuotetta aina kun se on mahdollista.

Tuote absorboi iskun energiaa muodonmuutosten
tai osien tuhoutumisen kautta. Se tiytyy korvata
kaikkien merkittavien iskujen jalkeen.

V- TARKASTUS
Ennen jokaista Kiéytt6d tulisi suorittaa
silmdmaardinen tarkastus ja toimintatesti

varmistamaan, etti tuote on kiytettivd ja
toimii  kunnollisesti. Kéyttdjan —turvallisuus
L laitteen tehokkuuden ja kestavyyden

ylldpitamiseen.
Varmista, ettei missddn tuotteen osassa ole
merkkejd  halkeamista, ~epdmuodostumista,

liikakéytostd, terdvistd reunoista, syopymisesta

- Het is blootgesteld aan extreme temperaturen;
- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;

- De geldende normen zijn verouderd;

- Het identificatieblad niet up-to-date is;

- De markeringen niet leesbaar zijn;
-Er enige twijfel  bestaat
gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet
het worden vernietigd om verder gebruik te
voorkomen.

V- GEBRUIK
- Zet de helm op;
-Pas de hoofdband aan met behulp van het
verstelsysteem (afb. 3 en 4);
- Verschuif de bandverdelers om hun positie aan
te passen (Fig 5);
- Sluit de gesp van de kinband en stel de lengte
van de band in.
De bescherming is alleen optimaal wanneer
de helm correct is afgesteld op de grootte van

over de

het hoofd van de gebruiker en goed is geplaatst _

(Fig.6).
Een koplamp kan worden gemonteerd door de
elastische band door de koplampclips te halen.

VI- ONDERHOUD

Alle noodzakelike onderhoudshandelingen
moeten worden uitgevoerd door deskundige
personen die uitdrukkelijk bevoegd zijn en
nauwgezet de operationele aanwijzingen
opvolgen die door de fabrikant zijn vastgelegd.
Elke aanpassing van dit product is ten
strengste reparatie verboden. Het aanpassen
of verwijderen van originele items kan de
productprestaties beinvloeden.

Reiniging: Was dit product in helder, koud
water (maximaal 30°), eventueel met een milde
zeep. Afspoelen met schoon water zonder
wasmiddel. Niet met een machine wassen of een
hogedrukreiniger gebruiken.

Drogen: Veeg het product af met een schone,
niet-schurende doek en laat het op natuurlijke
wijze drogen, weg van directe hitte.

VII- OPSLAG EN TRANSPORT
Opslag-en  transportomstandigheden ~ voor
het eerste gebruik en tussen opeenvolgende
toepassingen zijn een belangrijke factor voor het
behoud van de prestaties van dit product.

Dit product mag tijdens opslag niet worden
geladen.

Bewaar de originele verpakking voor opslag en
transport. Bewaar uit de buurt van licht, vocht,
stof, warmtebronnen of chemicalién.

Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C
binnen de limiet van + 15°C.

VIII - LEVENSDUUR

Levensduur = opslagduur voor het eerste
gebruik + gebruiksduur.

Bergingstermijn: Onder goede
bergingsvoorwaarden ~ kan  dit  product

gedurende 5 jaar worden opgeslagen voor de
eerste ingebruikname zonder zijn toekomstige
gebruikstermijn te beinvloeden.

Levensduur: De potentiéle levensduur van dit
product bedraagt 10 jaar.

De totale maximale levensduur (opslagduur
voor gebruik + gebruiksduur) is derhalve
beperkt tot 15 jaar.

Let op: Dit is slechts een potentiéle levensduur.
De werkelijke levensduur hangt af van de
gebruiksfrequentie, de opslagomstandigheden,

tai litkakul Varmista jokaisen tuotteen
osan kunto ja toimi
lika, sora, lumi tai td tuotteen
toimintakykya. Jos tuote on likainen tai marka,
noudata huoltosuosituksia.
Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti
alla olevaa menettelyd ja patevin henkilon
tulisi péivittid sen tunnistetaulukko ainakin
kerran vuodessa ja useammin riippuen
Kkéyttoolosuhteista. Tarkastus katsotaan
epdonnistuneeksi, mika
- Se ei ole lpiissyt silmaméariista tarkastusta ja/
tai toimintatestia;
- Se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun,
vaikka vaurioita ei nikyisikin, sisdiset repeamat
voivat vaikuttaa sen suorituskykyyn;

-Se on joutunut kosketuksiin kemikaalien
kanssa;
- Se on altistunut darimmiisille limpatiloille;
- Sen kiyttohistoria on tuntematon;
1l standardit ovat vant
i ole ajantasaista tunnistearkkia;
- Sen merkinnit eivit ole luettavissa;

-Sen turvallisuudesta on  minkiinlaista
epiilysta;
Mikili tuote ei lapise tarkastusta, se tulisi tuhota
lisikiyton ehkaisemiseksi.

VI-KAYTTO
- Laita kypird padhin;
- otsapantaa kayttimélli  sen

saatojarjestelmi (Kuv 3 ja 4)

- Liv'uta hihnajakajia sditédksesi niiden asentoa
(Kuv 5);

- Sulje leukahihnan solki ja sddda hihnan pituus.
Suojaus on ihanteellinen, kun kypéri on saédetty
oikein kiyttdgjan pddhin ja on kunnollisesti
asetettu (Kuv 6).

Otsalamppu  voidaan asettaa syottimilli sen
kuminauha otsalampun kiinnikkeiden ldpi.

VII-HUOLTO

Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet —tulee
suorittaa  pétevien, sithen  valtuutettujen
henkildiden toimesta ja tarkasti valmistajan
antamia kiyttoohjeita noudattaen.

Téamin tuotteen muuntaminen on ehdottomasti
korjaukset  kielletty. ~ Alkuperdisten ~ osien
muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa sen
suorituskykyyn.
Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylm:
vedelld (enintdin 30°), mahdollisesti miedolla
saippualla. Huuhtele puhtaalla vedelld ilman
pesuainetta. Ald pese koneessa tai kiytd
painepesuria.

Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla,
hankaamattomalla liinalla ja anna sen kuivua
luonnollisesti poissa suorasta liAmmosti.

VIII - VARASTOINTI JA KULJETUS
Sailytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikayttod
ja seuraavien KiyttGjen vilissd ovat tirked osa
tuotteen suorituskyvyn ylldpitamista.

Tuotetta ei saa rasittaa sailytyksen aikana.

Sailytd alkuperéinen pakkaus sailytystd ja siirtoa
varten. Sailytettavi pois valosta, kosteudesta,
polystd, liammonlihteisti tai kemikaaleista.
Sailyta sailytyslimpatila noin 20 °C:ssa + 15 °Cin
rajoissa.

IX - KAYTTOAIKA
Eliniki = varastointiaika ennen ensimmiistd
Kiiyttod + kiyton kesto.
Varastointiaika: ~Hyvissd

sailytysolosuhteissa

— o - o . o . = o - .
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titd tuotetta voidaan siilyttdd 5 vuotta ennen
ensimmaisti Kiyttokertaa vaikuttamatta sen
tulevaan eliméan.

Kiyttoaika: Tamdn tuotteen kiyttoiki on 10
vuotta.

Kestoaika (varastointi ennen kayttoa + kayton
kesto) on rajoitettu 15 vuoteen.

Varoitus: Tamid on ainoastaan mahdollinen
kayttoika. Todellinen kayttoik riippuu kayton
tiheydestd, sailytyksen olosuhteista, kaytostd,
puhdistuksesta, tarkastuksesta ja yllipidosta.
Kuluminen, ~UV-altistuminen ja  kosteus
heikentavit tuotteen ominaisuuksia.

Tuote voi tuhoutua ensimmiisen kiyton aikana.
Tarkastukset madrittelevat, pitiiko tuote tuhota
jo aiemmin.

X-TAKUU
Tille tuotteelle myénnetdén 3 vuoden takuu
materiaali- tai valmistusvirheista.

Takuu on poissulj seuraavissa tapauksi
normaali kuluminen, hapettuminen,
muutokset, muunnokset, korjaukset, huono

silytys, huono huolto, vahingot, jotka johtuvat
onnettomuuksista, huolimattomuudesta,
vadristd kayttotarkoituksista, jos merkintd tai
yksilollinen numero ei ole endi luettavissa tai se
puuttuu, jos timé tuote on merkitty merkinnéilla
tai tarroilla, jotka eivit ole valmistajan
hyviksymi.

Polski

Przed rozpoczgciem uzytkowania produktu
nalezy  dokladnie  przeczyta¢  niniejszg
instrukeje i postgpowac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami. Nieprzestrzeganie tych zasad i
instrukeji zwigksza ryzyko odniesienia obrazen
lub $mierci. Uzywanie sprzetu z ,drugiej reki”
jest bardzo niewskazane.

Jesli produkt jest odsprzedawany poza krajem
pierwszego przeznaczenia, dla bezpieczenstwa
uzytkownika konieczne jest, aby sprzedawca
dostarczyt  instrukcje  obshugi,  instrukcje
konserwacji, badan okresowych oraz instrukcje
dotyczace napraw, sporzadzone w jezyku kraju,
w ktérym produkt jest uzywany.

I- DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt jest $rodkiem  ochrony
indywidualnej  (SOI)  chronigcym  przed
spadajgcymi przedmiotami. Ten produkt to kask
przeznaczony do ochrony gornej czesci glowy
uzytkownika przed zagrozeniami, ktére moga
wystapi¢ podczas aktywnosci wykonywanych
przez alpinistow.

Opis (Rys. 1): (1) Obudowa zewnetrzna;
(2) Wysciotka wewnetrzna; (3) Klipsy do
lamp czotowych; (4) System regulacji opaski;
(6) Pasek podbrédkowy; (7) Klamra paska
podbrédkowego; (8) Rozdzielacz paska

11 - OZNACZENIA (RYS. 2)

Deklaracje zgodnoéci UE i UKCA dostepne na
stronie internetowej.

(1) Nazwa i adres producenta; (2) Nazwa i
opis produktu; (3) Zgodnos¢ z europejskim
rozporzadzeniem 2016/425 w sprawie SOL
Jednostka notyfikowana do badania typu
UE* (4) Odniesienie do rozporzadzenia
europejskiego  2016/425  ze  zmianami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii; (5) Zawsze
nalezy przeczytac i przestrzega¢ instrukcji
obslugi; (6) Dane techniczne; (7) Zakres
kompatybilnych obwodéw glowy; (8) Kraj
produkcji; (9) Numer identyfikacyjny. Ostatnie 4
cyfry oznaczaja miesigc i rok produkcji.

III - ZASTOSOWANIE I OGRANICZENIA
Ten produkt jest zgodny z nastgpujacymi
Wwymaganiami:

- Rozporzagdzenie UE 2016/425 w sprawie
$rodkéw ochrony indywidualnej.

-EN 124922012 i UIAA 106: Kaski dla
alpinistow.

Ten produkt moze by¢ uzywany do wspinaczki,
via ferrata, alpinizmu, speleologii, czyli do
aktywnosci, ktére s3 z natury niebezpieczne,
mogac doprowadzi¢ do powaznych obrazert
lub $mierci. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
wlasne dziatania, decyzje i bezpieczenstwo.

Nie nalezy stosowac tego produktu w sposob
wykraczajacy poza jego ograniczenia.

Ten produkt jest przeznaczony wyljcznie do
uzytku przez jedng osobg.

Ten produkt jest przeznaczony wyljcznie do
uzytku przez przeszkolone, kompetentne,
do$wiadczone i wykwalifikowane osoby, ktore

3 w stanie zinterpretowa i zastosowa¢ niniejsze 2

instrukcje.

Nieliczne  przypadki  niewlasciwego uzycia
przedstawione w  niniejszej instrukcji nie
wyczerpuja tematu. Istnieje wiele rodzajow
niewlasciwego  wykorzystania, ktérych nie
sposob wymienic.

IV - OSTRZEZENIA
Produkt ten nie moze by¢ narazony na dzialanie
ekstremalnych ~ warunkéw  klimatycznych,
ograniczen mechanicznych lub  substancji
chemicznych, ktére moglyby zmieni¢ jego
dziatanie (wilgo¢, ekstremalne temperatury,
ostre krawedzie, wibracje, pyl, produkty
chemiczne, prady elektryczne, przeciecia,
$cieranie, promieniowanie UV, slona woda
itp.) Temperatura nie moze nigdy spas¢ ponizej
-20°C ani przekroczy¢ 35°C. Na produkt nie
nalezy nakleja¢ klejéw ani naklejek, z wyjatkiem
tych  autoryzowanych przez producenta.
Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze mie¢
negatywny wplyw na dziafanie tego produktu.
Zaleca si¢ imienne przydzielenie sprzetu,
kompetentnej osobie przez caly okres
zywotnosci systemu. W przypadku uzytkowania
poza gléwng obecnoscig uzytkownika, produkt
ten moze ulec powaznym uszkodzeniom, ktére
moga by¢ niewidoczne.
W normalnych  warunkach uzytkowania
noszenie kasku moze znacznie zmniejszy¢
ryzyko urazu glowy, ale nie zapewnia ochrony
przed wszystkimi uderzeniami. W zalezno$ci
od uderzenia, nawet niewielka predkos¢ moze
spowodowa¢ obrazenia glowy lub $mier¢.
Nalezy nosi¢ ten produkt zawsze, gdy tylko jest
to mozliwe.
Produkt ten pochlania energie uderzenia
poprzez deformacje lub  zniszczenie jego
elementéw. Musi on zostaé wymieniony po
kazdym znaczacym uderzeniu.
V-KONTROLA
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢
kontrole wzrokowg i test funkcjonalnosci,
aby sprawdzié, czy ten produkt nadaje si¢ do
uzytku i dziala prawidlowo. Bezpieczefistwo
uzytkownika jest zwigzane z utrzymaniem
sprawnosci i odpornosci sprzetu.
Nalezy sprawdzi¢, czy zadna cze$¢ produktu
nie wykazuje oznak peknieé, deformadji,
nadmiernych luzéw, ostrych krawedzi, korozji
lub nadmiernego zuzycia. Nalezy sprawdzi¢ stan
i funkcjonalnos¢ kazdej czgéci tego produktu.
Kazdy kawalek brudu, zwiru, $niegu lub lodu
moze zakloci¢ dzialanie tego produktu. Jesli
produkt jest zabrudzony lub mokry, nalezy
zastosowac zalecenia dotyczace konserwacji.
Produkt ten powinien by¢ poddany kontroli
écifle wedlug ponizszej procedury, a jego
karta identyfikacyjna aktualizowana przez
kompetentng osobe przynajmniej raz w roku, a
czesciej w zaleznosci od warunkow uzytkowania.
Kontrola jest uwazana za nieudang, jesli:
-Nie przeszedt kontroli wizualnej i/lub testu
funkcjonalnosci;
- Ulegt powaznemu upadkowi lub
gwaltownemu wstrzasowi, nawet jesli nie wida¢
zadnych uszkodzen, wewnetrzne peknigcia
mogg wplyna¢ na jego dziatanie;
- Wszed! w kontakt z chemikaliami;
- Zostat wystawiony na dziatanie ekstremalnych
temperatur;
- Historia jego uzytkowania nie jest znana;
- Obowigzujace normy s przestarzale;
- Nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej;
- Jego oznaczenia sg nieczytelne;
- Istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do jego
bezpieczenstwa;
Jesli ten produkt nie przejdzie kontroli, nalezy go
zniszczy¢, aby uniemozliwic dalsze uzytkowanie.

VI- WYKORZYSTANIE
- Zal6iz kask;
- Wyreguluj opaske za pomoca systemu regulacji
(rys.3i4);
- Przesun rozdzielacze paskéw, aby dostosowac
ich polozenie (rys. 5);
-Zapnij Klamre paska podbrodkowego i
wyreguluj dlugo$¢ paska.
Ochrona jest optymalna tylko wtedy, gdy kask
jest prawidtowo dopasowany do rozmiaru glowy
uzytkownika i odpowiednio ustawiony (rys. 6).
Latarke  czolowa mozna  zamontowaé,
przekladajac jej elastyczng tasme przez Klipsy
latarki czotowej.

VII - KONSERWACJA
Wizystkie niezbedne czynnosci konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez  osoby
kompetentne, posiadajace wyrazne uprawnienia

i skrupulatnie przestrzegajace instrukgji obstugi
ustalonych przez producenta.

Wszelkie modyfikacje naprawcze tego produktu
s3 surowo zabronione. Modyfikacja lub
usuniecie oryginalnych elementéw moze mie¢
wplyw na dzialanie urzadzenia.

Czyszczenie: Umy¢ ten produkt w czystej,
zimnej wodzie (maksymalnie 30°), ewentualnie
z uzyciem lagodnego mydfa. Splukaé czysta
woda bez detergentu. Nie nalezy pra¢ w pralce
ani uzywa¢ myjki ci$nieniowej..

Suszenie : Przetrzyj produkt czysta, niescieralng
szmatkg i pozostaw do naturalnego wyschniecia,
z dala od bezposredniego ciepta.

VIII - PRZECHOWYWANIE I
TRANSPORT
Warunki przechowywania i transportu przed
pierwszym uzyciem i miedzy kolejnymi
uzyciami s waznym czynnikiem utrzymania
wydajnosci tego produktu.
Ten produkt nie moze by¢ obcigzony podczas
przechowywania.
Zachowaj  oryginalne  opakowanie  do
przechowywania i transportu. Przechowywac z
dala od s$wiatta, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek
zrédta ciepta lub $rodkéw chemicznych.
Utrzymywaé  temperatur¢  przechowywania
okoto 20°C w granicach + 15°C.

IX - OKRES UZYTKOWANIA
Zywotnoé¢ = czas przechowywania przed
pierwszym uzyciem + czas uzytkowania.
Czas  przechowywania: W odpowiednich
warunkach kask moze by¢ przechowywany
przez 5 lat przed pierwszym uzyciem, bez
wplywu na przyszly okres uzytkowania.
Okres  uzytkowania:  Potencjalny
uzytkowania tego produktu wynosi 10 lat.
Lacznie okres uzytkowania i przechowywania
produktu nie moze przekracza¢ 15 lat.
Uwaga: Jest to potencjalny czas uzytkowania.
Rzeczywista zywotno§¢ zalezy od czestotliwosci
uzytkowania, warunkéw  przechowywania,
uzytkowania, czyszczenia, kontroli i konserwacji.
Scieranie, ekspozycja na promieniowanie UV
i wilgo¢ pogarszaja wlasciwosci tego produktu.
Mote si¢ zdarzy¢, ze przyrzad zostanie w istotny
sposob uszkodzony juz przy pierwszym jej
uzyciu. To wlasnie kontrole decyduja o tym, czy
produkt musi by¢ szybciej zZlomowany.

X-GWARANCJA
Niniejszy produkt jest objety 3-letnig gwarancja
na wszelkie wady materialowe i produkcyjne.
Gwarancja jest wylaczona w nm(gpu]qcych
przypadkach: normalne zuzycie, utl

czas

meg kell semmisiteni.

VI-HASZNALAT
- Vegye fel a sisakot;
- Allitsa be a fejpantot a beallitasi rendszer
segitségével (3. és 4. dbra);
- Cstisztassa el a pantvilasztokat, hogy bedllitsa a
helyzetiiket (5. dbra);
- Csukja be az dllszj csatjét, és dllitsa be a szij
hosszét.
A védelem csak akkor optimalis, ha a 51sak0t a
felhasznl6 fejméretéhez igazitjak és megfeleléen
elhelyezik (6. bra).
A fejlimpdt ugy lehet felszerelni, hogy a
gumiszalagot dtvezetjiik a fejlimpakapcsokon.

VII- KARBANTARTAS

Minden sziikséges karbantartisi muveletet
kifejezetten erre  felhatalmazott, hozzaérté
személyeknek kell elvégezniiik, akik pontosan
kovetik a gyarto altal meghatarozott tizemeltetési
utasitasokat.
A termék barmilyen javitisi modositasa
szigortian tilos. Az eredeti elemek modositasa
vagy eltavolitésa befolyasolhatja a teljesitményét.
Tisztitds: A terméket tiszta, hideg vizben
(legfeljebb 30 °C), lehetdleg enyhe szappannal
mossa. Oblitse le tiszta vizzel mososzer nélkiil.
Ne mossa gépben és ne hasznéljon nagynyomést
mosot.

Széritds: Tordlje at a terméket tiszta, nem
suroloszeres ruhdval, és hagyja természetes
modon, kézvetlen hétél tavol megszaradni.

VIII - TAROLAS ES SZALLITAS
Az elsé haszndlat el6tti és az egymast kovetd
hasznilatok ~ kozotti  tarolasi  és  szallitési
koriilmények fontos tényezét jelentenek a
termék teljesitményének megérzésében.
Ezt a terméket tirolds kozben nem szabad
terhelni.
Tartsa meg az eredeti csomagoldst a téroldshoz és
széllitashoz. Tarolja fénytél, nedvességtél, portdl,
bérmilyen héforrastol vagy vegyszertol védve.
A tarolasi hémérsékletet 20 °C koriil kell tartani
+ 15 °C hataron beliil.

IX - A HASZNALAT IDOTARTAMA
Elettartam = az elsd haszndlatbavétel elétti
térolds idStartama + a hasznalat ideje
Tarolds  idétartama: ~ Optimalis  taroldsi
koriilmények  kozott a  termék  elsé
hasznélatbavétele el6tti 5 évig tarté térolds nem
befolyésolja a késébbi hasznalat id6tartamat.

A haszndlat idétartama: A termék vérhato
hasznalati ideje 10 év.
A teljes élettartam (tamlas és

hasznalat

modyfikacje, przerébki, naprawy,
niewlaéciwe  przechowywanie, niewlasciwa
konserwacja, ~ uszkodzenia  spowodowane

wypadkami, zaniedbania, uzycie niezgodne z
przeznaczeniem produktu, utrata czytelnodci
lub brak indywidualnego numeru, oznakowanie
lub naklejki nieautoryzowane przez producenta.

Magyar

A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa
el ezt a kézikonyvet, és Kovesse az aldbbi
utasitisokat. Ezen szabélyok és utasitasok be nem
tartdsa noveli a sériilés vagy halal kockézatat.
Hasznélt felszerelés hasznélata szigortan tilos.
Ha a terméket az els6 rendeltetési orszagon kiviil
értékesitik, a felhaszndlo biztonsaga érdekében
elengedhetetlen, hogy a kereskedd a hasznélati
Gtmutatét, a karbantartdsi utasitdsokat, az
idészakos vizsgdlatokhoz, valamint a javitassal
kapcsolatos utasitdsokat adjon a nyelven. annak
az orszégnak, ahol a terméket hasznaljak.

1- TERMEK DEFINICIO
Ez a termék egy személyi védéfelszerelés (PPE) a
leesd targyak ellen. Ez a termék egy sisak, amely
a visel6 fejének felsé részét hivatott megvédeni
a hegymaszok dltal végzett tevékenységek soran
esetlegesen fellépd veszélyektél.
Leiras (1. dbra): (1) Kiils§ héj; (2) Belsd bélés; (3)
Fejlampakapcsok; (4) Fejpant beallitési rendszer;
(6) Allszfj; (7) Allszijcsat; (8) Pantosztd.

11 - MEGJEGYZESEK (ABRA 2)
Az EU é UKCA megfelel6ségi nyilatkozatok
elérhet6k a weboldalon.
(1) A gyart6 neve és cime; (2) A termék neve
és leirasa; (3) A személyi védGeszkozokrol szolo
2016/425 eurdpai rendeletnek valo megfelelés.
Az EU-tipusvizsgilathoz bejelentett szervezet*;
(4) Hivatkozas a 2016/425 eurdpai rendeletre,
GB-ban alkalmazand6 mddositdsokkal;
(5) Mindig olvassa el és kovesse a hasznalati
Gtmutatot; (6) Muszaki hivatkozas; (7) A
kompatibilis  fejkorfogatok —tartoménya; (8)
Gyarto orszag; (9) Azonositoszam. Az utolsé 4
szamjegy a gyartas honapjat és évét jelzi.

II1 - ALKALMAZAS ES KORLATOK

Ez a termék megfell a kovetkezd
kovetelményeknek:

-EU  2016/425 rendelet az  egyéni
védbeszkozokrél;

-EN 12492:2012 és UIAA 106: Sisakok

hegymaszoknak.

Ez a termék alpinizmushoz, hegymdszishoz,
barlangészathoz, via ferrata-hoz hasznélhat,
amelyek eredendSen veszélyes tevékenységek,
amelyek stlyos sériilésekhez vagy haldlhoz
vezethetnek. A felhaszndlé felelds sajat tetteiért,
dontéseiért és biztonsagaért.

Ezt a terméket nem szabad a hatarértékeken tal
hasznalni.

Ez a termék kizarolag egyszemélyes hasznélatra
készilt.

Ezt a terméket csak képzett, hozzéértd, tapasztalt
és képzett személyek hasznalatra szanjak, akik
képesek értelmezni és alkalmazni ezeket az
utasitasokat.

Az ebben a kézikonyvben bemutatott néhény
visszaélési eset nem teljes korti. Rengeteg hiitlen
kezelés létezik, amelyeket nem lehet felsorolni.

1V - FIGYELMEZTETESEK
A terméket nem szabad olyan szélsOséges
éghajlati  koriilményeknek, mechanikai
kényszerek vagy vegyi anyagok hatsinak
kitenni, — amelyek  megvaltoztathatjgdk  a
teljesitményét  (paratartalom,  szélsOséges
hémérséklet, éles élek, rezgések, por, vegyi
anyagok, elektromos dram, vagés, kopés, UV-
sugérzés, s6s viz stb.). A homérséklet soha
nem csokkenhet -20 °C alé és nem haladhatja
meg a 35 °C-ot. Ne alkalmazzon ragasztot
vagy | mamcat a termékre, kweve a gyarté altal
ket. Ezen ird k be nem
tartésa negativan befolyasolhatja a termék
teljesitményét.
Eztaterméket teljes élettartama alatt személyesen
kell hozzdértd személynek kiosztani. A 8
felhasznald jelenlétén kivill torténé haszndlat
esetén ez a termék slyos, esetleg nem lthatd
karokat szenvedhet.
Normdl hasznalati kériillmények kozott a sisak
viselése jelentSsen csokkentheti a fejsériilés
kockdzatat, de nem biztosit védelmet minden
iités ellen. Az iitkozéstdl fiiggben még egy
alacsony sebességil {itkozés is okozhat fejsériilést
vagy halalt. Amikor csak lehetséges, viselje ezt a
terméket.
Ez a termék elnyeli az iitkozés energidjét azéltal,
hogy deformélédik vagy megsemmisiti az
alkatrészeit. Minden jelentds iitkozés utan ki
kell cserélni.

V- ELLENORZES

Minden hasznilat elétt szemrevételezéssel és
funkcionalitési  vizsgalattal kell —ellenrizni,
hogy a termék haszndlhaté-e és megfelelGen

dik-e. A 1t 416 biztonsiga a

hatél soanak és ellenallisanak

berendezés
megbrzéséhez kapcsolodik.

Ellenérizze, hogy a termék egyetlen alkatrésze
sem mutat-e repedésre, deforméciora, tilzott

jétékra, éles élekre, korroziora, tulzott kopdsra
utalé jeleket. Ellenérizze a ék mi.nden
1k k dllapotét és r é g
Béarmilyen szennyezddés, kavics, ho vagy jég
megzavarhatja a termék miikodését. Ha a termék
piszkos vagy nedves, kovesse a karbantartasi
ajanlasokat.

Ezt a terméket szigortan az aldbbi eljars
szerint kell ellenérizni, és a termék azonositd
lapjat legalabb évente egyszer, de a hasznalati
korilményektsl  fiiggéen — gyakrabban is,
hozzaérté  személynek frissitenie kell Az
ellendrzés sikertelennek mindsiil, ha:

-Nem felelt meg a szemrevételezéses
ellenérzésen  ésivagy a  funkcionalitési

vizsgalaton;

- Esés vagy heves iités érte, még akkor is, ha nem
lathato sériilés, a belsé torések befolyasolhatjak a
teljesitményét;

- Vegyi anyagokkal érintkezett;

- Széls6séges homérsékletnek volt kitéve;

- Hasznalati el6zményei ismeretlenek;

- Az alkalmazandd szabvanyok elavultak;

- Nem rendelkezik naprakész azonosito lappal;

- Jelolései nem olvashatok;

- Kétségek meriilnek fel a biztonsagit illeten;
Ha a termék nem felel meg az ellen6rzésnek, a
tovabbi hasznélat megakadalyozasa érdekében

idétartama egyiittesen) legfeljebb 15 év.
Figyelem: Ez az adat a lehetséges élettartamot
jeloli. A tényleges élettartam a hasznalat
gyakorisagatol, a tarolds, a hasznalat, a tisztités, az
ellendrzés és a karbantartds ményeitd] fiigg.
A kopas, az UV-expozicié és a paratartalom
rontja a termék tulajdonségait.

Ez a termék az els6 haszndlat sordn is

- PfiSel do styku s chemikdliemi;
- Byl vystaven extrémnim teplotim;
- Neni zndma historie jeho pouzivani;
- Platné normy jsou zastaralé;
- Nem4 aktudlni identifika¢ni list;
- Neni ¢itelné jeho oznaceni;
- Existuji pochybnosti o jeho bezpecnosti;
Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél
by byt zniten, aby se zabrénilo jeho daldimu
pouzivani.

VI- POUZIVANT
- Helmu si nasadte;
- Nastavte ¢elenku pomoci jejiho nastavovaciho
systému (obr. 3 a4)
- Posouvanim déli¢t popruhti nastavte jejich
polohu (obr. 5)
- Zapnéte prezku podbradniho pasku a nastavte
délku pasku.
Optimalni ochrana je dosazena pouze tehdy,
je-li prilba spravné nastavena na velikost hlavy
uZivatele a spravné umisténa (obr. 6).
Celovku lze nasadit tak, ze jeji pruzny pasek
protéhnete sponami celovky.

VII- UDRZBA
Veskeré nezbytné tikony udrzby musi provadét
kompetentni osoby s vyslovnym opravnénim a
diisledné dodrzovat provozni pokyny stanovené
vyrobcem.
Jakékoli opravy a tpravy tohoto vyrobku jsou
piisné zakizany. Uprava nebo odstranéni
pivodnich prvka miiZe ovlivnit jeho vykon.
Cisténi: Tento vyrobek myjte v ¢isté studené
vodé (maximilné 30°), piipadné s jemnym
mydlem. Opléchnéte ¢istou vodou bez praciho
prostiedku. Neperte v pracce ani nepouzivejte
Cisténi tlakem.
Suseni: Otfete vyrobek distym neabrazivnim
hadtikem a nechte jej pirozené uschnout, mimo
dosah ptimého tepla.

VIII - SKLADOVANI A PREPRAVA
Dodrzovani podminek skladovéni a prepravy
pied prvnim pouzitim a mezi dal$imi pouZitimi
jsou dulezitym faktorem pro zachovéni
funkénosti tohoto vyrobku.

Tento vyrobek nesmi byt béhem skladovani
zatézovan.

Pro pievoz a skladovani si uchovejte pavodni
obal. Skladujte mimo dosah svétla, vlhkosti,
prachu, jakéhokoli zdroje tepla nebo chemickych
latek.

Udrzujte skladovaci teplotu kolem 20 °C v
rozmezi + 15 °C.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost vyrobku = doba skladovani pred
prvnim pouzitim + doba pouzivani.

Doba skladovani: Pfi dobrych skladovacich
podminkéch miize byt tento vyrobek ulozen
po dobu 5 let do jeho prvniho poufZiti, aniz by
to mélo vliv na dobu jeho budouciho pouzivani.
Zivotnost vyrobku: Zivotnost tohoto vyrobku
je10let.

Celkova votnost (doba skladovani

tonkremehet. Az ellenérzések I zdk meg,
hogy a terméket gyorsabban kell-e selejtezni.

X-GARANCIA

Erre a termékre 3 év garancidt vallalunk
barmilyen anyag- vagy gyartasi hibara.

A garancia a kovetkez6 esetekben kizart: normal
kopas, oxidacid, atalakités, atalakitds, javitds,
rossz térolds, rossz karbantartds, balesetbél
ered sériilések, hanyagsagbol eredé sériilések,
olyan felhasznalasok, amelyekre a terméket
nem széntak, ha a jelolés vagy egyedi szim mar
nem olvashat6 vagy hidnyzik, ha ezt a terméket
jelolokkel vagy a gyarto altal nem engedélyezett
matricikkal lttak el

estinaz

Pied pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte
tento navod a postupujte podle nize uvedenych
pokynii. NedodrZeni téchto pravidel a pokyni
zvySuje riziko zranéni nebo smrti. Dirazné se
nedoporucuje pouzivat zafizeni z druhé ruky.
Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne
drzave, je za uporabnikovo varnost bistvenega
pomena, da prodajalec zagotovi navodila
za uporabo, navodila za vzdrzevanje, redne
preglede in popravila, napisana v jeziku drzave,
v kateri se izdelek uporablja.

1- DEFINICE PRODUKTU

Tento vyrobek je osobni ochranny prostiedek
(OOP) proti padajicim pfedmétim. Tento
produkt je helma slouzici k ochrané horni ¢asti
hlavy pred nebezpecim, které miize nastat pii
¢innostech provadénych horolezci.

Popis (obr. 1): (1) Vnéjsi obal; (2) Vnitini viozka;
(3) Klipy na celovku; (4) Systém nastaveni
Celenky; (6) Podbradni pések; (7) Spona
podbradniho pasku; (8) Délici pasek.

11 - OZNACENI (OBR. 2)
Prohladeni o shodé EU a UKCA jsou k dispozici
na webovych strankach.
(1) Nézev a adresa vyrobce; (2) Nazev a popis
vyrobku; (3) Shoda s evropskym nafizenim
2016/425 o osobnich ochrannych prosttedcich.
Ozndmeny subjekt pro EU pfezkouseni typu*;
(4) Odkaz na evropské natizeni 2016/425 ve
znéni platném v GB; (5) Vzdy si prectéte navod
k pouziti a dodrzujte jej; (6) Technicky odkaz; (7)
Rozsah kompatibilnich obvodit hlavy; (8) Zemé
vyroby; (9) Identifika¢ni Cislo. Posledni 4 cislice
oznaéuji mésic a rok vyroby.

111 - POUZITI A LIMITY

Tento vyrobek splituje nasledujici pozadavky:
- Nafizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych
prostfedcich;

-EN 12492:2012 a UIAA 106: Piilby pro
horolezce.

Tento vyrobek lze pouzit pro horolezectvi,
lezeni, speleologii, ferraty. Tyto ¢innosti jsou ve
své podstaté nebezpecné ¢innosti, které mohou
vést k vaznému zranéni nebo smrti. UZivatel je

zodpovédny za své vlastni jednéni, rozhodnuti
abezpecnost.
Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad ramec
uvedenych specifikaci.
Tento vyrobek je uréen k tomu, aby jej pouzivala
pouze jedna osoba.
Tento vyrobek je uréen pouze pro pouZiti
vyskolenymi, kompetentnimi, zkuSenymi a
kvalifikovanymi osobami, které jsou schopny
interpretovat tento névod a fidit se jim.

Piiklady uvedenych nevhodnych pouziti v tomto
névodu nejsou vycerpavajici seznam. Existuje
velké mnozstvi nesprévnych pouziti a neni
mozné piilozit vycerpéavajici seznam.

IV - VAROVANI
Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim
Klimatickyjm  podminkdm,  mechanickym
omezenim nebo chemickym latkdm, které by
mohly zménit jeho vlastnosti (vlhkost, extrémni
teploty, ostré hrany, vibrace, prach, chemické
produkty, elektricky proud, pofezani, odér, UV
zéfeni, sland voda atd.) Teplota nesmi klesnout
pod -20 °C a nikdy nesmi prekrocit 35 °C.
Na tento vyrobek nelepte Zidnd lepidla ani
samolepky, kromé téch, které jsou autorizované
vyrobcem. Nedodrzeni téchto pokyni mize
zhorsit i¢innost tohoto vyrobku.
Tento vyrobek musi byt po celou dobu své
Zivotnosti osobné v péci kompetentni osoby.
Jestlize je vyrobek pouzivin bez dozoru hlavniho
uzivatele mize dojit na vyrobku k vaznému
poskozenti, které nemusi byt viditelné.

Za obvyklych podminek noseni helmy miize
vyrazné sniZit riziko poranéni hlavy, ale
nezajidtuje ochranu pred vSemi ndrazy. V
zévislosti na druhu ndrazu mize i néraz v nizké
rychlosti zptisobit poranéni hlavy nebo smrt.
Tento vyrobek noste kdykoli je to mozné.
Tento vyrobek pohlcuje ndrazovou energii
deformaci nebo destrukci svych soudasti.
Po jakémkoliv vyznamném nérazu musi byt
vyménén.

V-KONTROLA

Ped kazdym pouzitim by méla byt provedena
vizudlni kontrola a zkouska funkénosti vyrobku,
aby se ovéfilo, Ze je moiné bezpeéné pouzit
tento vyrobek. Bezpecnost uZivatele souvisi se
zachovanim t¢innosti a odolnosti zatizeni.
Oveite, ze zidnd ¢ast tohoto vyrobku nevykazuje
znamky prasklin, deformaci, nadmérné vile,
ostrych hran, koroze, nadmérného opotiebeni.
Ovéite stav a funkénost viech soudasti tohoto
vyrobku. Jakykoli kousek neistot, Stérku,
snéhu nebo ledu miZe narusit funkénost tohoto
vyrobku. Pokud je tento vyrobek znecistény
nebo mokry; aplikujte doporuéeni pro udrzbu.
Tento vyrobek by mél byt kontrolovin
piisné podle nize uvedeného postupu a jeho
identifika¢ni list by mél byt aktualizovin
kompetentni osobou nejméné jednou rocné,
v zévislosti na podminkach pouzivani i castéji.
Obecné se povazuje, ze vyrobek neprosel
kontrolou funkénosti, pokud:

- Vyrobek neprosel vizudlni kontrolou a/nebo
zkouskou funkénosti;

- Utrpél pad nebo silny naraz, i kdyz neni
viditelné zidné poskozeni, vnitini trhliny
mohou ovlivnit vlastnosti;

pied prvnim pouZitim + doba pouzivéni) je tedy
omezena dobou 15 let.
Varovani: Jde pouze o teoretickou Zivotnost.
Skutecnd Zivotnost zavisi na Cetnosti pouavam,
podminkéch skladovani, pouzivani, ni,
kontrole a tdrzbé. Odfeni, vystaveni UV zéfeni
a puisobeni vlhkosti zhor$uji vlastnosti tohoto
vyrobku.
Tento vyrobek by se miiZe zniit jiZ pfi prvnim
pouziti. O tom, zda je nutné vyrobek vyfadit
dfive, rozhoduje vysledek kontroly vyrobku.

X - ZARUKA
Na tento vyrobek je poskytovana zéruka 3 roky
na jakoukoli vadu materidlu nebo zpracovani.
Zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady:
béiné opotiebeni, oxidace, upravy, zmény,
opravy, $patné skladovéni, 3patna udriba,
poskozeni v disledku nehody, nedbalosti,
pouziti, pro které tento vyrobek neni urcen,
pokud oznaceni nebo individudlni &islo jiz neni
Citelné nebo chybi, pokud je tento vyrobek
oznacen zna¢kami nebo nalepkami, které nejsou
autorizovany vyrobcem.

Slovenséina

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite
ta priro¢nik in upostevajte spodnja navodila.
Neupostevanje teh pravil in navodil lahko
povzrodi resne poskodbe ali celo smrt. Odsvetuje
se uporaba rabljene opreme.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne
drzave, je za uporabnikovo varnost bistvenega
pomena, da prodajalec zagotovi navodila
za uporabo, navodila za vzdrievanje, redne
preglede in popravila, napisana v jeziku drzave,
v kateri se izdelek uporablja.

I- OPISIZDELKA

Ta izdelek je osebna zai¢itna oprema za zaicito
pred padajocimi predmeti. Ta izdelek je ¢elada za
zadito zgornjega dela glave pred nevarnostmi, ki
se lahko pojavijo med dejavnostmi, ki jih izvajajo
alpinisti.

Opis (Slika 1): (1) Zunanja lupina; (2) Notranja
podloga; (3) Sponke za naglavne svetilke; (4)
Sistem za nastavitev naglavnega traku; (6) Trak
za brado; (7) Zaponka za trak za brado; (8)
Razdelilnik traku.

1I- OZNACBE (SL.2)

Izjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na
spletni strani.

(1) Ime in naslov proizvajalca; (2) Ime in opis
izdelka; (3) Skladnost z evropsko uredbo
2016/425 o osebni varovalni opremi. Priglaseni
organ za EU-pregled tipa*; (4) Sklic na evropsko
uredbo 2016/425, kakor je bila spremenjena za
uporabo v GB; (5) Vedno preberite in upostevajte
navodila za uporabo; (6) Tehni¢no sklicevanje;
(7) Razpon zdruzljivih obsegov glave; (8) Drzava
proizvodnje; (9) Identifikacijska Stevilka. Zadnje

. $tiri Stevilke oznacujejo mesec in leto izdelave.

111 - UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
-Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni
opremi:
-EN 12492:2012 in UIAA 106: Celade za
alpiniste.
Ta izdelek se lahko uporablja za alpinizem,
plezanje, jamarstvo, via ferrate, ki so po naravi
nevarne dejavnosti in lahko povzrocijo hude
poskodbe ali smrt. Uporabnik je odgovoren za
svoja dejanja, odlocitve in varnost.

Tega izdelka se ne sme uporabljati ob druga¢nih
pogojih.
Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba.
Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani
usposobljenih, kompetentnih, izkuenih in
kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in
izvajati ta navodila.
Nekateri ~ primeri  nepravilne  uporabe,
predstavljeni v tem priro¢niku, niso popolni.
Obstajajo Stevilni primeri nepravilne uporabe, ki
jih ni mogoce nasteti.

IV-OPOZORILA
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim
podnebnim razmeram, mehanskim omejitvam
ali kemi¢nim snovem, ki bi lahko spremenile
njegovo  delovanje  (vlaga,  ekstremne
temperature, ostri robovi, vibracije, prah,
kemicni izdelki, elektri¢ni tok, ureznine, obraba,
UV sevanje, slana voda itd.). Temperatura ne
sme biti nizja od -20 °C ali vi$ja od 35 °C. Na
izdelek ne nanaSajte lepil ali nalepk, razen tistih,
ki jih je odobril proizvajalec. Neupostevanje teh
navodil lahko negativno vpliva na delovanje tega
izdelka.
Ta izdelek mora biti osebno dodeljen
usposobljeni osebi skozi celotno Zivljenjsko
dobo. Pri uporabi brez prisotnosti glavnega
uporabnika lahko ta izdelek utrpi hude
poskodbe, ki morda niso vidne.
V obic¢ajnih pogojih uporabe lahko nofenje
Celade znatno zmanjsa tveganje poskodb glave,
vendar ne zagotavlja zaiCite pred vsemi udarci.
Odvisno od trka lahko tudi nizka hitrost
povzro¢i poskodbe glave ali smrt. Nosite ta
izdelek, kadar koli je to mogoce.
Ta izdelek absorbira energijo udarca z
deformacijo ali uni¢enjem svojih sestavnih delov.
Po vsakem vecjem udarcu ga je treba zamenjati.

V- PREGLED OPREME

Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni
pregled in preskus delovanja, da se preveri,
ali je ta izdelek uporaben in deluje pravilno.
Varnost uporabnikov je odvisna od vzdrzevanja
ucinkovitosti in trpeZnosti opreme.

Prepricajte se, da noben del tega izdelka ne
kaze znakov razpok, deformacij, prevelike
zraénosti, ostrih robov, korozije ali prevelike
obrabe. Preverite stanje in delovanje vseh delov
tega izdelka. Vsak kos umazanije, gramoza,
snega ali ledu lahko moti delovanje tega izdelka.
Ce je izdelek umazan ali moker, upostevajte
priporocila za vzdrzevanje.

Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem
postopku, njegov identifikacijski list pa mora
pristojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno,
glede na pogoje uporabe pa tudi pogosteje.

Pregled se Steje za neuspesnega, Ce:
- Ni uspesno prestal vizualnega pregleda in/ali
preskusa delovanja;
- Je padel ali dozivel mocan udarec, tudi ¢e ni
vidnih poskodb, saj lahko notranje razpoke
vplivajo na njegovo delovanje;
- Je prisla v stik s kemikalijami;
- Bila je izpostavljena
temperaturam;
- Zgodovina uporabe ni znana;
- So javni standardi zastareli;
- Nima posodobljenega identifikacijskega lista;
- Njegove oznake niso Citljive;
- Obstaja kakr3en koli dvom o njegovi varnosti;
Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba
uni¢iti, da pa drugale prepreciti nadaljno
uporabo.

VI- UPORABA
- Nadenite si ¢elado;
-Naglavni trak nastavite s sistemom za
nastavitev (sliki 3 in 4);
-Z drsenjem razdelilnikov trakov prilagodite
njihov polozaj (slika 5);
- Zapnite podbradni trak in prilagodite dolZino.
Zaitita je optimalna le, ce je celada pravilno
prilagojena velikosti uporabnikove glave in
pravilno namescena (slika 6).
Zaromet lahko namestite tako, da njegov
elasti¢ni trak napeljete skozi sponke

ekstremnim

ovog proizvoda. Svaki komad prljavitine,
§ljunka, snijega ili leda moze poremetiti
funkcionalnost ovog proizvoda. Ako je ovaj
proizvod prljav ili mokar, primijenite preporuke
za odrzavanje.

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov
identifikacijski list treba azurirati nadlezna
osoba najmanje jednom godisnje, a ovisno o
uvjetima uporabe i ¢edce. Inspekcija se smatra
neuspjesnom ako:

- Nije prodao vizualni pregled iili testiranje
funkcionalnosti;

- Pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako nema
vidljivih ostecenja, unutarnja puknuéa mogu
utjecati na njegove performanse;

- Dosao je u kontakt s kemikalijama;

IV - KONTROLA

Pred kazdym pouzitim by sa mala vykonat
vizulna kontrola a skuska funkénosti, aby sa
overilo, e tento vyrobok je pouzitelny a funguje
spravne. Bezpecnost pouZivatela tizko stvisi so
zachovanim wi¢innosti a odolnosti pomacky.
Skontrolujte, & Zziadna cast tohto vyrobku
nevykazuje zndmky prasklin, ~deformdcie,
nadmernej vole, ostrych hrdn, korézie,
nadmerného opotrebovania. Skontrolujte stav a
funkénost kazdej ¢asti tohto vyrobku. Akykolvek
kiisok necistoty, trku, snehu alebo ladu moze
narusit funkénost tohto vyrobku. Ak je tento
vyrobok $pinavy alebo mokry, postupujte podla
odportcani na Gdrzbu.

Tento vymbok by mal byt kontrolovany
pnsne podla nizéie uvedeného postupu a jeho

1rama;

- Bio je izlozen ekstremnim temp
- Povijest koristenja je nepoznata;
- Vazedi standardi su zastarjeli;
- Nema azuriran identifikacijski list;
- Njegove oznake nisu Citljive;
- Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;
Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga
unistiti kako bi se sprijecila daljnja uporaba.
VI- KORISTENJE
- Stavite kacigu;
- Namjestite traku za glavu pomocu njezinog
sustava za podes; je (SL. 3i4);

VII- VZDRZEVANJE
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravljati
pristojne osebe, ki so za to izrecno pooblas¢ene,
pri tem pa morajo dosledno upostevati navodila
za uporabo, ki jih je dolo¢il proizvajalec.
Kakr3no koli popravljanje tega izdelka je strogo
prepovedano. Spreminjanje ali odstranjevanje
originalnih elementov lahko vpliva na njegovo
delovanje.
Ci¢enje: Ta izdelek umivajte v isti, hladni
vodi (najve¢ 30°), po moznosti z blagim milom.
Sperite s ¢isto vodo brez detergenta. Ne perite v
pralnem stroju in ne uporabljajte visokotlatnega
Cistilca.
Suenje: Izdelek obriSite s ¢isto neabrazivno
krpo in pustite, da se naravno posusi, stran od
neposredne toplote.

VIII - SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
Pogoji  skladid¢enja in prevoza pred prvo
uporabo in med zaporednimi uporabami so

ol dejavnik pri ju zmogljivosti
tega izdelka.
Ta izdelek med skladis¢enjem ne sme biti
obremenjen.

Za shranjevanje in prevoz hranite originalno
embalazo. Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage,
prahu, kakrsnih koli virov toplote ali kemikalij.
Temperatura skladi$¢enja naj bo okoli 20 °C, in
sicer vmejah 15 °C.

IX - ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba = doba shranjevanja pred prvo
uporabo + ¢as uporabe
Cas  shranjevanja: Pri  dobrih  pogojih
shranjevanja lahko ta proizvod skladiscite 5
let pred prvo uporabo, ne da bi to vplivalo na
Zivljenjsko dobo proizvoda med uporabo
enjska doba: Povprec¢na Zivljenjska doba
proizvoda v uporabi je 10 let.
Maksimalna Zivljenjska doba (shranjevanje pred
prvo uporabo + Zivljenjska doba v uporabi) je
omejena na 15 let.
Opozorilo: Gre le za predvideno Zivljenjsko
dobo. Dejanska Zivljenjska doba je odvisna
i uporabe, pogojev skladiscenja,
nja, pregledovanja in vzdrZevanja.
izpostavljenost UV-zarkom  in

Drgnjenje,
vlaznost poslabsajo lastnosti tega izdelka.

Ta izdelek se lahko unici Ze ob prvi uporabi. Na
podlagi pregledov se ugotovi, ali je treba opremo
zavredi hitreje.

X-GARANCDA

Izdelek ima triletno garancijo za kakr$ne koli
napake v materialu ali proizvodnji.
Garancija ne velja v naslednjih primerih:
obicajna  obraba, oksidacija, ~modifikacije,
predelave, popravila, neustrezno skladis¢enje,
slabo vzdrzevanje, poskodbe zaradi nesrec,
malomarnost, uporaba, za katero izdelek ni
namenjen, Ce oznaka ali individualna 3tevilka
ni ve Citljiva ali manjka, e je izdelek oznacen
z oznakami ali nalepkami, ki jih proizvajalec ni
odobril.

Prije uporabe ovog proizvoda pazljivo procitajte
ovaj prirucnik i slijedite upute u nastavku.
Nepostivanje ovih uputa i pravila povecava rizik
od ozljeda ili smrti. Strogo se ne preporucuje
koristenje rabljene opreme.

Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje
odredista, bitno je za sigurnost korisnika da
prodava¢ dostavi korisnicki priruénik, upute za
odrzavanje, upute za periodi¢ne preglede kao i
upute koje se odnose na popravke, napisane na
jeziku zemlje u kojoj se proizvod koristi.

1- DEFINICIJA PROIZVODA
Ovaj proizvod je osobna zatitna oprema (PPE)
protiv padaju¢ih predmeta. Ovaj proizvod je
kaciga namijenjena za zastitu gornjeg dijela glave
od opasnosti koje bi se mogle pojaviti tijekom
aktivnosti koje provode planinari.
Opis (slika 1): (1) Vanjska Skoljka; (2) Unutarnja
obloga; (3) Stege za prednja svjetla; (4) Sustav za
podesavanje trake za glavu; (6) remen za bradu;
(7) Kop¢a za podbradnik; (8) Pregrada za remen.

1I- OZNAKE (SL. 2)

EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na
web stranici.

(1) Naziv i adresa proizvodaca; (2) Naziv i
opis proizvoda; (3) Sukladnost s Europskom
uredbom 2016/425 o osobnoj zatitnoj opremi.
Prijavljeno tijelo za EU ispitivanje tipa*; (4)
Referenca na Europsku uredbu 2016/425 s
izmjenama i dopunama za primjenu u GB;
(5) Uvijek procitajte i slijedite korisnicki
prirucnik; (6) Tehnicka referencija; (7) Raspon
kompatibilnih ~ opsega glave; (8) Zemlja
proizvodnje; (9) Identifikacijski broj. Zadnje
4 znamenke oznatavaju mjesec i godinu
proizvodnje.

111 - PRIMJENA I OGRANICENJA
Ovaj proizvod udovoljava sljede¢im zahtjevima:

- Uredba EU 2016/425 0 OZO.
-EN 12492:2012 i UIAA 106: Kacige za
planinare.

Ovaj proizvod se moze Koristiti za alpinizam,
penjanje, speleologiju, via ferrata, koje su same
po sebi opasne aktivnosti koje mogu dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti. Korisnik je odgovoran
za svoje postupke, odluke i sigurnost.

Ovaj proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih
granica.

Ovaj proizvod je namijenjen samo jednoj osobi.
Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu
od strane obucenih, kompetentnih, iskusnih i
kvalificiranih osoba sposobnih za tumacenje i
primjenu ovih uputa.

Nekoliko slucajeva zlouporabe prikazanih u
ovom priru¢niku nije kona¢no. Postoji mnogo
zlouporaba koje je nemoguce nabrojati.

IV-UPOZORENJA
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim
Kklimatskim uvjetima, mehanickim
ogranienjima ili kemijskim tvarima koje
bi mogle promijeniti njegove performanse
(vlaznost, ekstremne temperature, ostri rubovi,
vibracije, prasina, kemijski proizvodi, elektri¢na
struja, posjekotine, abrazija, UV zraCenje, slana
voda , itd.). Temperatura nikada ne smije pasti
ispod -20°C niti prijeci 35°C. Nemojte nanositi
liepila ili naljepnice na ovaj proizvod, osim
onih koje je odobrio proizvodac. Nepostivanje
ovih smjernica moZe negativno utjecati na
performanse ovog proizvoda.
Ovaj proizvod mora biti osobno dodijeljen
kompetentnoj osobi za cijeli Zivotni vijek. Kada
se koristi izvan prisutnosti glavnog korisnika,
ovaj proizvod moZe pretrpjeti ozbiljna oste¢enja
koja mozda nece biti vidljiva.
U normalnim uvjetima uporabe, nosenje kacige
moze znaajno smanyjiti rizik od ozljede glave, ali
ne osigurava zastitu od svih udaraca. Ovisno o
udaru, ¢ak i mala brzina moze izazvati ozljede
glave ili smrt. Nosite ovaj proizvod kada god je
to moguce.
Ovaj proizvod apsorbira energiju udarca kroz
deformaciju ili unistenje njegovih komponenti.
Mora se zamijeniti nakon bilo kakvog znacajnog
udara.

V-PREGLED
Prije svake uporabe potrebno je izvrsiti vizualni
pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi se
potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi
liispravno. Sigurnost korisnika povezana je s
odrzavanjem ucinkovitosti i otpornosti opreme.
Provjerite da niti jedan dio ovog proizvoda

ne pokazuje nikakve znakove otecenja,
deformacije, prekomjerne zra¢nosti, otrih
rubova, korozije, ~prekomjernog trosenja.

Provijerite stanje i funkcionalnost svakog dijela

- Pomaknite pregrade za remen kako biste

prilagodili njihov poloZaj (S1. 5);

- Zatvorite kopéu remena za bradu i prilagodite

duljinu remena.

Zaitita je optimalna samo kada je kaciga
pravilno prilagodena veli¢ini glave korisnika i

pravllno postavljena (slika 6).

Prednje svjetlo se moze postaviti provlacenjem

njegove elasti¢ne trake kroz kopce prednjeg

. svjetla.

VII - ODRZAVANJE
Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi
izriito ovlastene kompetentne osobe i strogo
slijede¢i upute za uporabu koje je utvrdio
proizvodac.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog
proizvoda radi popravka. Promjena ili uklanjanje
izvornih stavki moze utjecati na njegovu izvedbu.
CiS¢enje: Perite ovaj proizvod u istoj,
hladnoj vodi (najvise 30°), po moguénosti s
blagim sapunom. Isperite ¢istom vodom bez
deterdzenta. Nemojte prati u stroju ili koristiti
visokotla¢ni perac.
Susenje: Obrisite proizvod ¢istom ne abrazivnom
krpom i ostavite da se prirodno osusi, daleko od
izravne topline.

VIII - SKLADISTENJE I TRANSPORT
Uvjeti  skladidtenja i transporta prije prve
uporabe i izmedu uzastopnih uporaba vazan
su ¢imbenik u odrzavanju ucinkovitosti ovog
proizvoda.

Ovaj proizvod se ne smije puniti tijekom
skladistenja.

Sacuvajte originalnu ambalazu za skladistenje
i transport. Cuvajte podalje od svjetla, vlage,
prasine, izvora topline ili kemikalija.

Odrzavajte temperaturu skladistenja oko 20°C
unutar granice od + 15°C.

IX - ZIVOTNI VIJEK

Vijek uporabe ukljucuje vrijeme skladistenja
prije prve uporabe kao i vrijeme uporabe
proizvoda.

Vrijeme skladiStenja: U dobrim uvjetima
skladiStenja ovaj proizvod moze se Cuvati 5
godina prije prve upotrebe bez utjecaja na
njegovo buduce trajanje.

Zivotni vijek: Potencijalni Zivotni vijek proizvoda
je 10 godina.

Ukupni  Zivotni vijek proizvoda (vrijeme
skladiStenja prije prve uporabe + vrijeme
uporabe proizvoda) je ogranicen na 15 godina.

. Upozorenje: Navedeno je samo okvirno trajanje

proizvoda. Stvarni Zivotni vijek ovisi o ucestalosti
korlsten)& uvjetima skladiStenja, koristenja,
Ciscenja, pregleda i oduavan]a Abraaja,
izlozenost UV zralenju i vlaga pogordat ce
svojstva ovog proizvoda.

> Ovaj proizvod se moZze unistiti tijekom prve

uporabe. Pregledom utvrdite ukoliko proizvod
mora biti prijevremeno uklonjen iz uporabe.

X-GARANCIJA

Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo
kakav nedostatak u materijalu ili izradi.
Garancija je iskljucena u sljede¢im slu¢ajevima:
normalno troSenje, oksidacija, modifikacije,
izmjene, popravci, lode skladistenje, lose
odrzavanje, o$tecenja uslijed nesrea, nemar,
uporabe za koje ovaj proizvod nije namijenjen,
ako oznaka ili pojedinac¢ni broj vide nije Citljiv
ili nedostaje, ako je ovaj proizvod oznacen
markerima ili naljepnicama koje nisu ovlastene
od strane proizvodaca.

Pred pouzivanim produktu si preitajte tento
névod a riadte sa pokynmi uvedenymi nizsie.
Nedodrzanie tychto pravidiel a pokynov
zvySuje riziko zranenia alebo smrti. Absolitne
neodporti¢ame pouzivanie pomocok z druhej

Ak sa produkt predéva v inej krajine ako je
krajina povodu, pre bezpecnost pouZivatela
je nevyhnutné, aby predajca poskytol navod
na pouzitie, udrzbu, pravidelni kontrolu a aj
pokyny tykajiice sa opravy v jazyku krajiny, v
ktorej sa produkt pouziva.

1- DEFINICIA PRODUKTU

Tento vyrobok je osobny ochranny prostriedok
(OOP) proti padajucim predmetom. Tento
vyrobok je prilba urcenda na ochranu hornej
Casti hlavy pred nebezpelenstvami, ktoré sa
mozu vyskytnut pocas ¢innosti vykonavanych
horolezcami.

Popis (obr. 1): (1) Vonkaj$ia Skrupina; (2)
Vnitornd vlozka; (3) Klipy na celovku; (4)
Systém nastavenia celenky; (6) Podbradnik; (7)
Spona podbradnika; (8) Rozdelova¢ popruhov.

11 - OZNACENIE (OBR. 2)
Vyhlasenia o zhode EU a UKCA su k dispozicii
na webovej stranke.
(1) Nézov a adresa vyrobcu; (2) Nézov a opis
vyrobku; (3) Zhoda s eurdpskym nariadenim
2016/425 0 OOP. Notifikovany orgén pre typovi
skiisku EU%; (4) Odkaz na eurdpske nariadenie
2016/425 v zneni platnom v GB; (5) Vidy si
preditajte a dodrZiavajte nvod na pouzitie; (6)
Technicky odkaz; (7) Rozsah kompatibilnych
obvodov hlavy; (8) Krajina vyroby; (9)
Identifikacné ¢islo. Posledné 4 ¢isla poukazuju
na mesiac a rok vyroby.
Aplikicia a limity
Tento produkt splita nasledujuice poziadavky:
- Nariadenie EU 2016/425 0 OOP.
-EN 12492:2012 a UIAA 106: Prilby pre

. horolezcov.

Tento vyrobok sa moéze pouzivat pri
horolezectve, lezeni, jaskyniarstve, via ferratach,
¢o su vo svojej podstate nebezpecné &innosti,
ktoré mozu viest k véznym zraneniam alebo
smrti. Pouzivatel je zodpovedny za svoje vlastné
konanie, rozhodnutia a bezpe¢nost.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad ramec
svojich limitov.

Tento produkt je uréeny len na poutzitie jednou
osobou.

Tento vyrobok je urleny len na pouzitie
vyskolenymi, kompetentnymi, skdsenymi a
kvalifikovanymi osobami, ktoré s schopné
interpretovat a aplikovat tieto pokyny.

V tomto nivode na pouzitie je uvedenych
len niekolko pripadov nesprévneho poutzitia.
Prikladov nespravneho poutitie je viac, nie je
vak mozné ich vietky vymenovat.

111 - UPOZORNENIE
Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym
Klimatickyjm ~ podmienkam, — mechanickym
obmedzeniam alebo  chemickym  ldtkam,
ktoré by mohli zmenit jeho vlastnosti (vihkost,
extrémne teploty, ostré hrany, vibrécie, prach,
chemické produkty, elektricky prad, porezanie,
odretie, UV Ziarenie, slana voda atd.) Teplota
nikdy nesmie klesnuit pod -20 °C ani prekrogit 35
°C. Na tento vyrobok nepouzivajte Ziadne lepidla
ani ndlepky okrem tych, ktoré su povolené
vyrobcom. Nedodrzanie tychto pokynov moze
negativne ovplyvnit vykon tohto vyrobku.
Tento vyrobok musi byt pocas celej Zivotnosti
osobne prideleny kompetentnej osobe. Pri
pouzivani mimo  pritomnosti  hlavného
pouzivatela méze tento vyrobok utrpiet vazne
poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.
V beinych podmienkach pouZivania méze
nosenie prilby vyrazne zniZit riziko poranenia
hlavy, ale nezabezpecuje ochranu pred vietkymi
nérazmi. V zavislosti od ndrazu moze aj naraz pri
nizkej rychlosti spdsobit poranenie hlavy alebo
smirt. Tento vyrobok noste vzdy, ked je to mozné.
Tento vyrobok absorbuje energiu ndrazu
prostrednictvom deformdacie alebo destrukcie
svojich komponentov. Po kazdom vyraznom
naraze sa musi vymenit.

ifika¢ny list by mal byt aktualﬂovany
kompetentnou osobou aspoii raz roéne, v
zévislosti od podmienok pouzivania aj Castejsie.
Kontrola sa povazuje za nedspesnu, al
- Nevyhovel vizudlnej kontrole a/alebo skuske
funkénosti;
- Utrpel velky pad alebo prudky $ok, aj ked nie je
viditelné Ziadne poskodenie, viitorné praskliny
moézu ovplyvnit jeho vykon;
- Sa dostal do kontaktu s chemikaliami;
- Bol vystaveny extrémnym teplo m;
- Nie je zndma historia jeho pouzivania;
- Prislu$né normy s zastarané;
- Nemé aktudlny identifikacny list;
- Jeho oznacenie nie je Citatelné;
- Existuje akakolvek pochybnost o bezpe¢nosti;
Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal
by sa znicit, aby sa zabrénilo jeho dalsiemu
pouZivaniu.

V- POUZITIE
- Nasadte si prilbu;
- Nastavte celenku pomocou jej nastavovacieho
systému (obr. 3 a 4);
- Posunutim oddelovacov popruhov upravte ich
polohu (obr. 5);
- Uzatvorte sponu podbradného remienka a
nastavte dlzku remienka.
Ochrana je optimdlna len vtedy, ked je prilba
sprévne prisposobend velkosti hlavy pouZivatela
a sprévne umiestnend (obr. 6).
Celovy svetlomet sa d4 namontovat tak, Ze
sa jeho elastickd péska prevlecie cez svorky
celového svetlometu.
VI- UDRZBA
Vsetky potrebné tikony tidrzby musia vykonavat
kompetentné osoby s vyslovnym opravnenim
a dosledne dodrziavat prevadzkové pokyny
stanovené vyrobcom.
Akékolvek oprava upravy tohto produktu st
prisne zakdzané. Uprava alebo odstranenie
povodnych ¢asti moze ovplyvnit vykon
pomocky.
Cistenie: Tento vyrobok umyvajte v Cistej
studenej vode (maximalne 30°), pripadne s
jemnym mydlom. Opléchnite ¢istou vodou bez
Cistiaceho prostriedku. Neperte v précke, ani
nepouzivajte tlakovy Cisti¢.
Suenie: Vyrobok utrite ¢istou neabrazivnou
handri¢ckou a nechajte prirodzene vyschnut,
mimo dosahu priameho tepla.

VII - SKLADOVANIE A PREPRAVA
Podmienky skladovania a prepravy pred
prvym pouzitim a medzi daldimi pouZitiami
st dolezitym faktorom pre zachovanie vykonu
tohto vyrobku.

Tento vyrobok sa nesmie pocas skladovania
zatajovat.

Uchovajte povodny obal pre skladovanie a
prepravu. Skladujte mimo dosahu svetla,
vlhkosti, prachu, akéhokolvek zdroja tepla alebo
chemickych létok.

Skladovaciu teplotu udrzujte okolo 20°C v
rozmedzi + 15°C.

VIII - ZIVOTNOST
Zivotnos
+ ¢as uzivania.

Dizka skladovania: Pri dobrjch skladovacich
podmienkach sa méze tento produkt uchovavat
5 rokov pred prvym pouZitim bez toho, aby to
ovplyvnilo jeho budticu Zivotnost pri pouZivani.

Zivotnost: Potencidlna Zivotnost tohto produktu
pri pouZivani je 10 rokov.

Celkova maximalna Zivotnost (skladovanie
pred pouitim + Zivotnost za pouZivania) je teda
obmedzend na 15 rokov.

Varovanie: Je to len potencidlna Zivotnost.

Skutotnd  Zivotnost zavisi od frekvencie
pouZivania, podmienok skladovania,
pouZivania, (istenia, kontroly a udrzby.

Odieranie, vystavenie UV Ziareniu a vlhkost
zhor3uji vlastnosti tohto vyrobku.

Tento vyrobok sa méZe znicit pocas prvého
poutzitia. To, & je potrebné produkt zlikvidovat
skor, sa urci pri jeho kontrole.

IX - ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka 3 roky na
akukolvek chybu materidlu alebo spracovania.

Vynimky zo ziruky: beiné opotrebenie,
oxiddcia, Gipravy, zmeny, opravy, zIé skladovanie,
nevhodnd tdrzba, poskodenie v dosledku
nehody, nedbalosti, pouZivanie na ticely, na ktoré
tento vyrobok nie je ur¢eny, ak oznacenie alebo
individualne ¢islo uz nie je ¢itatelné alebo chyba,
ak je tento vyrobok oznaceny fixkami alebo
nélepkami, ktoré nie st autorizované vyrobcom.

Ay
mana
Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza
acest produs si respectati instructiunile de mai
jos. Nerespectarea acestor reguli i instructiuni
creste riscul de ranire sau deces. Se recomanda
cu insistentd si nu fie folosite echipamente
second-hand.
Daca produsul este revandut in afara primei
tari de destinatie, este esential pentru siguranta
utilizatorului ca comerciantul cu amanuntul si
furnizeze manualul de utilizare, instructiunile de
intretinere, pentru examindri periodice, precum
si instructiuni pentru reparatii, in limba tarii in
care este utilizat produsul.

1- DEFINITIA PRODUSULUI
Acest produs este un echipament individual
de protectie (EIP) impotriva caderii obiectelor.
Acest produs este o casci menitd sd protejeze
partea superioard a capului purtat impotriva
pericolelor care pot aparea in timpul activitatilor
desfasurate de alpinisti.
Descriere (fig. 1): (1) Invelis exterior; (2)
Ciptuseald interioard; (3) Cleme pentru faruri;
(4) Sistem de reglare a benzii; (6) Barbie; (7)
Catarama pentru barbie; (8) Despirtitor de
curele.

1I- MARCAJE (FIG. 2)

Declaratiile de conformitate UE si UKCA sunt
disponibile pe site.

(1) Numele si adresa producatorului; (2)
Denumirea si descrierea produsului; (3)
Conformitatea cu regulamentul —european
2016/425 privind EIP. Organism notificat
pentru examinarea UE de tip*; (4) Trimitere
la regulamentul european 2016/425 modificat
pentru a se aplica in GB; (5) Cititi si respectati
intotdeauna manualul de utilizare; (6)
Referential tehnic; (7) Gama de circumferinte
ale capului compatibile; (8) Tara de productie;
(9) Numdr de identificare. Ultimele 4 cifre indica
luna i anul de fabricatie.

III - APLICARE SI LIMITE
Acest produs respectd urmatoarele cerinte:
Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.

-EN 124922012 i UIAA 106: Cisti pentru
alpinisti.
Acest produs poate fi folosit pentru alpinism,
speologie, via ferrata, care sunt activititi
periculoase in mod inerent care pot duce la raniri
grave sau deces. Utilizatorul este responsabil
pentru propriile actiuni, decizii si siguranta.
Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de
limitele sale.
Acest produs este destinat numai unei singure
persoane.
Acest produs este destinat numai utilizirii
de citre persoane instruite, competente,
experimentate si  calificate, capabile sa
interpreteze si sa aplice aceste instructiuni.
Cele cteva cazuri de abuzuri prezentate in
acest manual nu sunt exhaustive. Existi o
multitudine de abuzuri pe care nu este posibil sa
le enumeram.

IV - AVERTIZARI

Acest produs nu trebuie expus la conditii
climatice extreme, constringeri mecanice sau
substante chimice care i-ar putea modifica
performantele (umiditate, temperaturi extreme,
muchii ascutite, vibratii, praf, produse chimice,
curenti electrici, taieturi, abraziune, radiatii
UV, api sarata). , etc.). Temperatura nu trebuie
sd scada niciodatd sub -20°C sau s depaseasci
35°C. Nu aplicati adezivi sau autocolante pe
acest produs, cu exceptia celor autorizate de
producitor. Nerespectarea acestor instructiuni
poate afecta negativ performantele acestui
produs.

¢as uskladnenia pre prvym pouZitim p

Acest produs trebuie si fie alocat personal unei
persoane competente pentru intreaga sa viata.
Atunci cand este utilizat in afara prezentei
utilizatorului principal, acest produs poate suferi
daune grave care ar putea sa nu fie vizibile.

In conditii normale de utilizare, purtarea cistii
poate reduce semnificativ riscul de vitimare
a capului, dar nu asigurd protectie impotriva
tuturor impacturilor. In functie de impact, chiar
si unul cu vitezi mici poate provoca rini la cap
sau deces. Purtati acest produs ori de cate ori
este posibil.

Acest produs absoarbe energia unui impact
prin deformare sau distrugerea componentelor
sale. Aceasta trebuie inlocuit dupa orice impact
semnificativ.

V- INSPECTIE
Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuatd
o inspectie vizuald si un test de functionare

" pentru a verifica dacd acest produs este utilizabil

si functioneazd corect. Siguranta utilizatorului
este legatd de mentinerea eficientei si rezistentei
echipamentului.

Verificati ci nicio parte a acestui produs
nu prezintd semne de fisuri, deformare, joc
excesiv, muchii ascutite, coroziune, uzurd
excesiva. Verificati starea si functionalitatea
fiecarei parti a acestui produs. Orice bucata
de murdirie, pietris, zipadi sau gheatd poate
perturba functionalitatea acestui produs. Daca
acest produs este murdar sau umed, aplicati
recomandarile de intretinere.

Acest produs trebuie inspectat cu strictete
urménd procedura de mai jos, iar fisa sa de
identificare actualizati de citre o persoana
competentd cel putin o data pe an, si mai frecvent
in functie de conditiile de utilizare. Inspectia este
consideratd esuatd daca:

-A esuat inspectia vizuald si/sau testul de
functionalitate;

- A suferit o cadere sau un soc violent, chiar
daca nu este vizibild nicio deteriorare, rupturile
interne ii pot afecta performanta;

- A intrat in contact cu substantele chimice;

- A fost expus la temperaturi extreme;

- Istoricul siu de utilizare este necunoscut;

- Standardele aplicabile sunt depisite;

- Nu are fisa de identificare la zi;

- Marcajele sale nu sunt lizibile;

- Existd vreo indoiald cu privire la siguranta
acestuia;

, Dacd acest produs nu trece de inspectie, ar

trebui sd fie distrus pentru a preveni utilizarea
ulterioard.

VI-UTILIZARE
- Pune-ti casca pe cap;
- Reglati bentita folosind sistemul de reglare al
acesteia (Fig 3 si 4);
- Glisati separatoarele curelei pentru a le regla
pozitia (Fig 5);
- Inchideti catarama curelei pentru barbie si
reglati lungimea curelei.
- Protectia este optima numai atunci cand casca
este corect ajustati la dimensiunea capului
utilizatorului si pozitionaté corect (Fig. 6).
Un far poate fi montat trecand banda sa elastica
prin clemele farului.

VII- iNTRETlNERE
Toate operatiunile de intretinere necesare
trebuie efectuate de catre persoane competente
autorizate in mod explicit si respectand cu
scrupulozitate instructiunile de operare stabilite
de producitor.
Orice modificare de reparare a acestui produs
este strict interzisa. Modificarea sau eliminarea
elementelor originale poate afecta performanta
acestuia.
Curiétare: Spalati acest produs in apa limpede,
rece (maximum 30°), eventual cu un sipun
delicat. Clatiti cu apa curati fird detergent. Nu
spilati in masind si nu folositi o spalitor cu
resiune.
Uscare: Stergeti produsul cu o cirpa curata,
neabraziva si lasati sa se usuce in mod natural,
departe de caldura directa.

VIII - DEPOZITARE $I TRANSPORT
Conditiile de depozitare i transport inainte de
prima utilizare si intre utilizari succesive sunt
un factor important in mentinerea performantei
acestui produs.

Acest produs nu trebuie incircat in timpul
depozitarii.

Pistrati ambalajul original pentru depozitare si
transport. Depozitati ferit de lumina, umiditate,
praf, orice sursi de caldurd sau substante
chimice.

Se mentine temperatura de depozitare in jurul
valorii de 20°C in limita a + 15°C.

IX - DURATA DE VIATA
Durata de viata = durata de depozitare inaintea
primei utilizéri + durata de utilizare.

Timpul de depozitare: In conditii bune de
depozitare, acest produs poate fi pastrat timp
de 5 ani inainte de prima utilizare, fira a afecta
durata de viata viitoare in utilizare.

Durata de utilizare: Durata de utilizare potentiala
aacestui produs este de 10 ani.

Durata maxima de viata (depozitarea inainte de
utilizare + durata de viata in folosinta) este deci
limitata la 15 ani.

Atentie: Aceasta este doar o viatd potentiala.
Durata de viati reald depinde de frecventa de
utilizare, de conditiile de depozitare, utilizare,
curitare, inspectie si intretinere. Abraziunea,
expunerea la UV si umiditatea vor degrada
proprietitile acestui produs.

Acest produs ar putea fi distrus la prima utilizare.
Inspectiile sunt cele care determind daca
produsul trebuie casat mai repede.

X-GARANTIE

Acest produs este garantat timp de 3 ani
impotriva oricirui defect de material sau
manoperd.

Garantia este exclusi in urmatoarele cazuri:
uzurd normald, oxidare, modificari, alterari,
reparatii, depozitare necorespunzatoare,
intretinere necorespunzitoare, daune cauzate
de accidente, neglijentd, utiliziri pentru care
acest produs nu este destinat, dacd marcajul
sau numdrul individual nu mai este lizibil
sau lipseste, daca acest produs este marcat
cu markere sau cu autocolante care nu sunt
autorizate de producitor.

Bu iiriinGi kullanmadan 6nce bu kilavuzu
dikkatlice okuyun ve asagidaki talimatlari izleyin.
Bu kurallart ve talimatlari dikkate almamak
yaralanma veya oliim riskini artirr. fkinci el
ekipman kullanimu kesinlikle 6nerilmemektedir.
Uriin ilk varis iilkesi diginda yeniden satilirsa,
saticin,  kullanicinin — giivenligi  agisndan
kullanim kilavuzu, bakim talimatlari, periyodik
muayene talimatlari ve onarim talimatlarim
triniin kullanildigs {ilkenin dilinde saglamast
ok 6nemlidir.

1- URUN TANIMI
Bu iiriin diigen nesnelere kars: kisisel koruyucu
donanimdir  (KKD). Bu iiriin, dagalk
faaliyetleri sirasinda olusabilecek —tehlikelere
kargi kullanicinin baginin st kismini korumayr
amaglayan bir kasktir.
Agiklama ($ek. 1): (1) Drs yiizey; (2) I astar; (3)
Kafa lambas: Klipsleri; (4) Kafa bandi ayarlama
sistemi; (6) Cene kayis; (7) Cene kayist tokass;
(8) Kays ayar tokast.

11 - ISARETLER ($EK. 2)

AB ve UKCA uygunluk beyanlar1 web sitesinde
mevcuttur.

(1) Ureticinin adi ve adresi; (2) Uriin adi
ve agiklamas; (3) KKD ile ilgili 2016/425
sayilll Avrupa yonetmeligine uygunlugu. AB
tip inceleme igin onayl kurulug®; (4) BK'da
uygulanmak {izere degistirilen 2016/425 sayili
Avrupa yonetmeligi referansi; (5) Kullanim
kilavuzunu mutlaka okuyun ve dikkate alin; (6)
Teknik referans; (7) Uyumlu bag gevresi araligs;
(8) Uretim iilkesi; (9) Tanimlama numarasi. Son
4 numara, tiretim ayim ve yihn belirtir.

III - UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu iirtin agagidaki gereksinimlere uygundur:
KKDYye iliskin AB 2016/425 sayili yonetmelik.
-EN 12492:2012 ve UIAA 106: Dagailar igin
kask.
Bu iiriin ciddi yaralanma veya oliime yol
acabilecek, dogasi geregi tehlikeli faaliyetler
ieren dageillk, trmanma, magaracilk ve
via ferrata i¢in kullanilabilir. Kullanc1 kendi
hareketlerinden, kararlarindan ve giivenliginden
sorumludur.
Bu tirtin sinirlarnin tesinde kullanilmamalidar.
Bu iirtin yalnizca tek kisilik kullanim iindir.
Buiiriin yalnizca bu talimatlari yorumlayabilecek
ve uygulayabilecek egitimli, yetkin, deneyimli
ve kalifiye kigiler tarafindan kullamlmak iizere
tasarlanmugtir.
Bu kilavuzda sunulan birka¢ yanhs kullanim
durumu  detaylandinlmamugtir.  Listelemenin
miimkiin olmadig1 gok sayida yanhs kullanim
vardir.

IV - UYARILAR
Bu iiriin, performansim etkileyebilecek ekstrem
iklim kosullarina, mekanik kisittamalara veya
kimyasal maddelere maruz birakilmamalidir
(nem, ekstrem sicakliklar, keskin kenarlar,
titresimler, toz, kimyasal maddeler, elektrik
akimy, kesikler, aginma, UV iginlary, tuzlu su, vb.)
Sicaklik deeri asla -20°C'nin altina dijgmemeli
veya 35°C'yi asmamalidir. Uretici tarafindan izin
verilenlerin diginda bu iiriine yapistirici madde
siirmeyin veya ¢ikartma yapistirmaym. Bu
yonergelere uyulmamasi iiriiniin performansini
olumsuz etkileyebilir.
Bu iiriin, kullanim émrii boyunca yalnizca tek
bir yetkin kisi tarafindan kullamlmalidir. Esas
kullamcr disinda biri kullandiginda tiriin gozle
goriilemeyen ciddi hasarlara maruz kalabilir.
Normal kullamm  kosullarinda kask takmak
kafaya darbe alma riskini Gnemli dlgiide
azaltabilir, fakat tim darbelere karsi koruma
saglamaz. Darbeye bagli olmakla birlikte, diisitk
hiza sahip bir darbe bile kafadan yaralanmalara
veya oliime neden olabilir. Bu iirtinii miimkiin
oldugunca kullann.
Bu iiriin, bilegenlerinin deformasyonu veya
pargalanmasi yoluyla darbenin enerjisini emer.
Ciddi bir darbeden sonra degistirilmelidir.

V-MUAYENE

Bu iiriiniin kullamlabilir oldugunu ve diizgiin
cabgtigim dogrulamak i¢in her kullanimdan
once gorsel bir inceleme ve iglevsellik testi
yapilmahdir. Kullamer  giivenligi, ekipmanin
verimliligini  ve  direncini  korumakla
baglantihdir.

Uriiniin higbir yerinde catlak, deformasyon,
asir oynama, sivri ug, korozyon, asir asmma
belirtisi olmadigindan emin olun. Uriiniin her #
pargasinin iyi ve gahgir durumda oldugundan
emin olun. Uzerinde herhangi bir toprak, ¢akil,

kar veya buz parcast bulunmasi bu irinin %55

islevselligini azaltabilir. Bu irtin kirli veya 1slaksa,

bakim 6nerilerini uygulaymn.

Bu iiriin, asagidaki prosediirii takip ederek siki

bir gekilde incelenmeli ve tamimlama sayfast

yetkili bir Kisi tarafindan yilda en az bir kez

ve kullamm kosullarma bagh olarak daha

sik  giincellenmelidir. Asagidaki durumlarda

incelemeden gecememis sayilir:

- Gorsel inceleme ve/veya islevsellik testinde

bagarisiz olduysa;

-Bir diisiiy veya siddetli bir sok gecirdiyse,

herhangi bir hasar goriinmese bile, i¢ kopmalar

performansim etkileyebilir;

- Kimyasallarla temas ettiyse;

- Agin sicakhiga maruz kaldiysa;

- Kullamm ge¢misi bilinmiyorsa;

- Gegerli standartlar gegerliligini yitirmigse;

- {le uyumlu giincel bir tanimlama sayfast yoksa;
- Isaretleri okunakh degilse;

- Giivenilirligi konusunda herhangi bir siiphe

varsa;

Uriin  incelemeden  gegemezse, tekrar

kullamilmamas i¢in imha edilmelidir.
VI-KULLANIM

- Kaski takin;

- Ayarlama sistemini kullanarak kafa bandim

ayarlaymn ($ekil 3 ve 4);

- Kayus ayar tokasim kaydirarak yerini ayarlayin
(Sekil 5);

-Cene kayist tokasim kapatin ve kayisin
uzunlugunu ayarlaym.

Kask sadece kullanicinin bagimn boyutuna gére
dogru sekilde ayarlandiginda ve dogru sekilde
yerlestirildiginde ideal koruma saglar ($ekil 6).

Kafa lambasi, lastik bandi kafa lambasi
Klipslerinden gegirilerek takalabilir.

VII - BAKIM

Gerekli tiim bakim islemleri, imalatg1 tarafindan
belirlenen  isletme  talimatlarina titizlikle
uyularak  yetkilendirilmis ~ uzman  Kkisiler

tarafindan gergeklestirilmelidir.

Bu iriinde herhangi bir tamir degisikligi
yapimas: kesinlikle yasaktir. Orijinal 6gelerin
degistirilmesi veya kaldirlmasi performansin
etkileyebilir.

Temizleme: Bu iiriinii temiz ve soguk bir suda
(maksimum 30°), miimkiinse yumugak bir
sabunla yikaymn. Deterjan kullanmadan temiz
suyla durulayin. Makinede yikamaymn veya
basingl ytkama makinesi kullanmayn.
Kurutma: Uriinii agindiric1 olmayan temiz bir
bezle silin ve dogrudan sidan uzakta kendi
halinde kurumaya birakin.

VIII - SAKLAMA VE NAKLIYE

flk kullanimdan énceki ve sonraki kullanimlar
arasindaki depolama ve tagima kosullari, bu
firiiniin performansimn korunmasinda énemli
bir faktordiir.

Bu riin  depolama
olmamalidir.
Muhafaza ve nakliye iglemleri igin orijinal
ambalajim saklaymn. Isik, nem, toz, herhangi
bir 1s1 kaynag veya kimyasaldan uzak sekilde
saklaymn.

Depolama sicakligii 20°C civarmnda +
smnirt iginde tutun.

IX - KULLANIM OMRU
Kullamm Omrii = flk kullanimdan &nceki
saklama siiresi + kullanim siiresi.
Saklama ~ siiresi: Bu {riin, iyi saklama
kosullarinda  gelecekteki  kullamm ~ 6mriinii
etkilemeksizin ilk kullanimdan 6nce 5 yil siireyle
saklanabilir.
Kullanim Omrii: Bu iriiniin potansiyel kullanim
omrii 10 yildur.
Toplam azami kullamm 6mrii (kullamm 6ncesi
saklama + kullanim 6mrii) bu sebeple 15 sene ile
smirlandirilmugtir.
Uyar: Bu yalnizca potansiyel kullanim 6mriidiir.
Gergek kullamm 6mrii kullamm sikhgma ve
saklama, kullanim, temizlik, denetim ve bakim
kosullarina baghdir. Asmmasi, UV isnlarma
maruz kalmast ve nem bu triiniin 6zelliklerini
azaltir.
Uriin ilk kullanimi sirasinda tahrip olabilir.
Uriiniin daha erken hurdaya qikarilmasinin
gerekip gerekmedigini muayenelerle belirlenir.

X- GARANTI
Bu tirlin, malzeme veya isgilikteki herhangi bir
kusura kars1 3 yil garantilidir.

sirasinda  yiiklenmig

15°C

Asagidaki  durumlarda  garanti  kapsami
disgindadir:  Normal agnma ve yipranma,
oksitlenme,  modifikasyonlar,  degisiklikler,
onarmmlar, kotii depolama, kétii  bakim,

kazalardan kaynaklanan hasar, ihmal, iiriiniin
amact diginda kullanilmasi, isaretleme veya
bireysel numaralar artik okunakh veya eksiksiz
degilse, bu iiriin isaretleyicilerle veya iiretici
tarafindan  yetkilendirilmemis ~ ¢ikartmalarla
isaretlenmigse.
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l'lepeu JCIIO/Ib30BAHMEM U3/Ie/INA BHUMATEIbHO
1 TIpOuMTaiiTe JAHHOE PYKOBOJCTBO M ClefTyiiTe
TIpUBEIEHHBIM HIDKe VlHCprK.LLVlHM.
HecobmopieHyie JaHHbIX IPABIT 1 MHCTPYKLIIT
YBEIMYMBAET PUCK TMOTYyYEHMSA TPaBMbl W/
BEPOATHOCTH CMEPTH. Mst KaTeropm4eckn He

pexo TOKYTIaTh CHAf 6bIBIIICE
B yIIOTpe6/IeHmin.

Ecmu ocymects/iseTcs Tepenposiaka usiems
3a  Tpeienbl  CTPaHBl  TePBOHAYAIIHHON
NOCTAaBKM, TO B UeMAX  Ge30macHoCTH
TO/Ib30BATE/IA HEOOXOMMMO, YTOOBI IIPOJaBeL]
IIPEJIOCTABII  PYKOBOJCTBO  IIO/b30BATE/IA,

11- OBO3HAYEHMS (PUC. 2)
Jlexmapayit  COOTBETCTBUS  HOPMATHBHBIM
rpeGosarmsam EC n UKCA fiocrymsbl Ha caitre.
(1) Haspaume u ajpec MPOUBOIUTEN;
(2) Haspanme u ommcanue wsmes; (3)
CoOTBeTCTBME ~ EBPONEIICKOMY — PEI/IaMEHTY
2016/425 mo CH3. YmomHOMOYEHHbIt OpraH
WIS TIPOBEMEHNS OKCTIEPTU3BI €BPOTIENCKOro
ima’; (4) CcbUIKa Ha eBPONEICKIMIT per/laMeHT
2016/425 ¢ morp VI IO B GB;

TlomyiepxuBaiiTe  TeMriepaTypy — XpaHeHMs
okoro 20°C B nipefienax + 15°C.

VIII - CPOK SKCIUTYATAITUM
CpOK CITYKObI = CPOK XPAHEHJsI TIepe]| HauaioM
9KCIUTyaTalyit + CPOK SKCIUTyaTalliu.
Cpok xpanenns: ITpy HajyieXXalmx ycrnoBuax
XPaHEHMs 3TO M3Jie/ite MOXeT XPaHUTbCA B
‘TedeHyte 5 /IeT [0 IIePBOro UCIOb30BaHMs 6e3
BITMAHMA Ha ero GyTy1mit CPOK SKCIUTyaTaliL.

(5) Beerya uy4aiiTe 1 cobmoyaliTe pyKOBOACTBO
nonb3oBarens; (6) TexHydeckimi CIpaBOYHNK;
(7) [ImamasoH COBMECTHMMBIX OKpY)KHOCTe

ronoBs;;  (8)  Crpana-mpousBopurens;  (9)
Vipentndumkamyonssni  Homep.  Ilocnenpme
4 umbppl yKashIBAIOT HA MeCALl M IO
TIPOM3BOJCTBA.

111 - IPUMEHEHME V1 OTPAHUYEHUA
JlaHHOe M3IEMME COOTBETCTBYET CIIEYHOUIMM
TpeGoBaHMAM:

- Permament EC 2016/425 o CM3.

-EN 12492:2012 u UIAA 106: Ilnemsr mis
TBINHIICTOB.

OT0 msAETME MOXKET WCTIONb3OBAThCA YISt
3aHATHIT
crienteoyiorviet, Bua Qeppara, KOTOpble TIO
CBOEIl CyTH AB/IAIOTCA ONACHBIMM  BUJAMU
JNIeATENIbHOCTI M MOTYT NPUBECTH K CEPbE3HbIM
TpaBMam W cmepru. IlonbsoBatenb Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM  COOCTBEHHbIE
JeVICTBS, PELIeHy1st 11 6e30MaCHOCTb.

JlanHOe M3pEMMe He JO/KHO WMCIIOMb30BATBCA
CBEPX JOMCTHMBIX IPEJIENIOB.

JlanHOe u3fiemte MPETHASHAYEHO TOMBKO UL
VCTIONTB30BAHNSA OJTHUM 4€TIOBEKOM.

Tlpenmer TIpe/THa3HAYEH TOTHKO
it VICTIONb30BAHNSA 0Gy4eHHBIMI,
KOMII€TEHTHBIMM, OTIBITHHIMU un
KBA/MPUIMPOBAHHBIMY JIALIAMH, KOTOPbIE B
COCTOAHMM TONKOBATh M TPUMEHATH [IAHHbIE
VHCTPYKLIMH.

TIpumepbl  HENPABWILHOTO  MCIONB3OBAHILA,
NpUBECHHblE B [AHHOM PYKOBOJICTBE, HE
ABIAOTCA  McyeprbBaoumir.  CymecTsyer
GOTIbIIOE KOMMYECTBO CTyYaeB HEMPABIILHOTO
MCIONB30BAHNS, ~ KOTOPbIE  HEBO3MOXKHO
TIepeuNCINTD.

IV - IIPEOYTIPEXKTEHMA
[lanHoe wusfienvie He JIOJDKHO TIOZIBEPraThCst
BO3/IEVCTBHIO SKCTPEMATTHHBIX KITMMATIHECKIX
YCIOBMI, MeXaHWYeCKMX BOSJEHCTBUMIT M/
XUMMYECKUX ~ BEWECTB, ~ KOTOpble  MOTyT
UBMEHUTh er0 (hu3iyecKie XapaKTepUCTHKM
(B/MOXXHOCTD, 9KCTPeMasIbHble TeMIIepaTypbl,
OCTpble Kpas, BUOpAIIMs, IbUIb, XUMIYECKUE
TPOMYKTbI, MEKTPUYECKIMIT TOK, —TOPE3BI,
uctnpanve, YO-usmyuenne, coneHas BOfa
T.1.). Temmeparypa He [O/KHA OIYCKAaTbCS
mwke -20°C wm npesbnmare  35°C. He
JIOYCKAeTCsl HaHeceHMe KJes WIM Hakjieek
Ha JIAHHOE W3fieMe, KpOMe TeX, KOTOpble
1 p Hec
9TVX YKa3aHUIT MOKET HEraTHBHO MOBNUATh Ha
XapaKTepUCTUKM JAHHOTO M3/IeTHL.
B revente Bcero cpoka cry)kGbl JaHHOE M3Jie/e
JIO/DKHO HAXOJUTBCA TOMBKO B PACIIOPAKEHMN
KOMIIETEHTHOro yia. IIpu WcrombsoBaHmm
PasHBIMM JIOBMI [IAHHOE M3[E/E MOXKET
TOTY4NTh CePbe3HbIe OBPEKICHIs, KOTOPbIE
MOTYT OBITb HE3aMETHBI HEBOOPY)KEHHBIM
B3IVIAZIOM.
Tlpn HOpMANBHBIX YCTIOBUAX IKCIUTyaTaLN
HOIIIeHHe I17IeMa MOYKET 3HAYMTENTbHO CHU3UTD
PVCK TpaBMBI TOJIOBBI, HO He TapaHTHpyeT
3alUTY OT BCEX BUJIOB YAIApoB. B saBucumoctn
OT CWIBI yJjapa JIXKe HM3Kas CKOPOCTb MOXeT
NPUBECTH K TPaBMaM TONOBbI WM CMEPTH.
Hocure ato wmspemte Bcerpa, Korma 3To0
BO3MO)KHO.
910 MBHENME MPUHIMAET Ha CebA ymapHyio
Harpysky ~ myTeM  feopmamimi
paspylleHns CBOMX cocTapmsmonux. Ilocme
MO6OTO  3HAYMTETHHOTO  BO3EHCTBUA ~ €ro
CTIefTyeT 3aMeHHTb.

V-O0CMOTP
Tlepe KaXKIbIM VCTIONb30OBAHNEM HEOOXOIMMO
TIPOBECTY BUM3Ya/IBbHBII OCMOTP ¥ NPOBEPKY
yHKIMOHAMBHOCTH, Y4TOGBI YOEIUTBCH, |TO
JIAHHOE M3JIe/Ive IPUTOJHO ISl UCTIOTb30BAHMS
1 paGoTaet 0/DKHBIM 06pasoM. BesonacHocTs

JIBIn CKaJIC

TefieM.

[O/b30BATE/A  CBfI3AHA C  MOJJIEpPXKaHIeM
adexrnBHOCTI u M3HOCOCTOMKOCTH
o6opynoBaHms.

Vbemurech, 4TO HM OfHA [ETamb JAHHOTO
UBLTMA HE JMEeT INPU3HAKOB TPENIMH,
nedopmanuy, YpesMepHOro modTa, OCTPBIX
KPOMOK, KOPPO3MIf, 4Pe3MEPHOr0 M3HOCA.
TIpoepsTe cocTostHMe U PAGOTOCTOCOGHOCTD
KOKJIOI et/ ffaHHoro maperms. JlioGas
TPAA3b, TPaBWIi, CHEr WM JIe[i MOXKeT HapyluTh
paborocnoco6HOCT JaHHOro M3gemtst. Ecmm
M3JIeIAE 3ATPA3HEHO MM BIIXKHOE, 00paTnTech
K PEKOMEH/IALSAM T10 YXOJIy.

OCMOTp IAHHOTO M3IE/ISA IOTDKEH ITPOBOMMTHCS
CTPOTO B COOTBETCTBMM C IPHMBEICHHOI HIDKE
TPOLEypoil, a €ro  MAeHTHUKAIOHHDI
JIACT [IO/DKEH TIPOBEPATHCA KOMIICTEHTHBIM
M YTOTHOMOYEHHBIM JIMLOM He PeXe OFHOrO
pasa B TOJ, @ B 3aBUCUMOCTM OT YCTOBHIt
oKcruTyaraipy - vare. OcMoTp  cumTaercs
HETPOVITIeHHbIM, eCTH:

- Vispieme He MpOIUIO BU3Ya/IbHbIA OCMOTP 1/
W TIPOBEPKY PaBOTOCIIOCOOHOCT;

- Iomsepr/ioch  Cepbe3sHOMy  IIAJIEHIMIO  WIK
CIIBHOMY YIapy, JaXke e/t TIOBPEX/IEHMIT He
BUJIHO, BHYTPEHHIIE PAa3PBIBLI MOTYT IIOB/ILATH
Ha ero (yHKIMOHMPOBAHIIE;

-Ilpousomen  KOHTaKT €  XUMIHECKUMMU
BeIIeCTBAMM;
- IToyBepranock BO3IENCTBIIO 9KCTPEMaTBHBIX
TeMIIeparyp;

- MCTOPMR WCIIONBb30BAaHUA HEU3BECTHA;
- JleficTBYIONIe CTAH/IAPTHI YCTAPENH;

Cpok 9K : Tlo JIBHBII  CPOK
C}'ly')l(6bl JAHHOTO M3JIENNS P UCTIO/Ib30BAHMI
cocraprser 10 1eT.

Takum  06pasoM, OO  MAKCHMAJIBHBII
CPOK CTy>KOBI (XpaHeHMe /0 MCIONMb3OBAHS
+ CpOK C)Ty)l(ﬁbl B 3]((,Tlﬂ'yaTaL(MM) OrpaHn4eH
15 rogamu.

TIpepynpesnenne: 310 BCEro TVITD
TIOTEHIMA/IBHBIT CPOK  CyKOBL.  DaKTHecKuit
CPOK CITY>KOBI 3aBICHT OT YACTOTBI MICTIONIb3OBAHIAS],
YCIOBMIT XPaHEHMs, SKCIUTyaTallu, OUMILEHNs,
TexocMoTpa ¥ obcmpkiBaHuA.  AGpasuBHOE
BOsfielicTBIe,  ynbTpacdmoneToBoe  06mydene
M BIQKHOCTb  YXYAUIAIOT SKCIUTyaTallMOHHbIE
CBOVICTBA 3TOTO M3JIeNA.

310 u3Jienme  MOXeT 6BITH UCTIOpYEHO
Tpi MEPBOM JK€ WCIO/Tb30BaHII. VImenno
TIPOBEPKY OTIPENIETIAIOT, HY KHO JTi M362)B7IXTBCH
OT M3JIe/Ns paHblIle.

IX-TAPAHTUA
JlanHoe u3ene MMeeT TapaHTHIO 3 TOfA Ha
I060i1 JleheKT MaTepIaa VIu M3TOTOB/ICHHS.
TapanTis He PacHpOCTPAHAETCA Ha CIeyiole
ClIyuau:  eCTECTBEHHbIl M3HOC, OKIC/IeHMe,
it PEMOHT, TI0XMe
YC/IOBMSL  XaHEHNs, IUIOXOe OOCTyKuBaHMeE,
TIOBPEXKJICHNA B PE3Y/IbTaTe HECYACTHBIX CITy4aeB,
HEOCTOPOXKHOE 06CJTY)KMBBHME, WCNONb30BaHNe
B CUTyalMsX, [yl KOTOPOTO JIaHHOE W3fie/ie
HE TMPEHA3HAY€HO, €CIM  MapKMpoBKa W
MHHMBMW}TBHB{% HOMEp TepecTai IUTaThCs
WM OTCYTCTBYIOT, €T JIAHHOE —M3fee
PKep wim iikamy, He
aspellieHHbIMM IIPOUBBOJIHTE/IEM.

EA\nvika

AwPdote  mpooekTikd  auTd  TO  eyXewpidio
TPV XPNOILOTIOOETE ALTO TO TIPOIOY Kot
akolovBiote TG mapakdatw odnyies. H pn
THPNON QVTOV TWV KAvOvwv Kot odnydv
avgavet Tov kivouvo Tpavpatiopod 1 avdtov.
H  xpfon  petaxepiopévov  efomhiopon
anoBappuvetat éviova.

Edv 0 mpoidv petanwheital eKTOG TG TIpWTIG
XOpag TPoopiopod, gival amapaimTo yia ™y
QO@ANE TOL XPIOTN VA TIAPEXEL O EUTTOPOG
Aaviknig wAnong to eyyewidio xprong, TG
odnyieg ouvtpnong, Tig odnyieg yio meproduég
ebetaoeig kaBdg kat Tig 0dnyieg OYETIKA pE TIG
ETOKEVEG, Ypappéveg 0T YAdooa TG XDpag
OTIOV XPNOILOTIOLEITAL TO TIPOIOY.

I1- OPIZMOZ [IPOIONTOX
To Tpoidv autd eivar e§OMMONOG ATOMIKIG
npootaoiag  (MAII)  katd TG  TTOONG
avtikelpévay. To TPoioy avTo eivar £va kpavog
mov  TpoopileTan Vo TpooTatedel To TAVW
HEPOG TOL KEQAALOD TOV XprioTh aTtd KIVdUVOUG
IOV priopel va TIPOKOYoLV Katd T Sidpkea
SpacTnploTHTWY TI0L eKTEAOLY OL OPEIBATEC.
Tleprypagn (Ew. 1): (1) E&wtepiko kéhvgog, (2)
Eowtepuci emévduon, (3) Khurg gakod kegang,
(4) vomua poBuong Tov Wavta KeQakng,
(6) Ipdvtag mmyouvviod, (7) TIopmn wdvta
TINyouLVIov, (8) AlaxwpIoTIKO IHAVTaL.

11 - THMANZEIZ (EIK. 2)
O1 Snhdoeig ovppopgwang EE kat UKCA eivau
Swabéopeg otov I0TOTOTO.
(1) Ovopa kau SievBuvon Tov KaTAOKEVAOTH,
(2) Ovopaoia kot meprypagr) Tov TPOIOVTOG,
(3) Zoppopgwon pe tov Evpwmaikd kavoviopod
2016/425 ywa ta MAIL  Kowomompévog
opyaviopog yia v ekétaon tomov g EEY,
(4) Tlapamopmj otov Evpwmdikd kavoviopod
2016/425, onwg Tpomomouifnke yia va wyvet
ot MB, (5) Na Siafdlete kat va axolovBeite
mavta 10 eyxepidio xprong, (6) Texvikn
avagopd, (7) Evpog ovpatdv mepiepeidv
Kegakis, (8) Xapa mapaywyrg, (9) Apibuog
avayvapiong. Ta 4 tekevtaia yngia Snhdvovy
TOV Vet Kot TO £T0G KATAOKEVTG.

1II - EPAPMOT'H KAI OPIA
Avtd 1O TIPOIOV  oLHHOPPDVETAL
akolovdeg anartioelg:
- Kavoviopog EE 2016/425 yio ta MAIL
-EN 12492:2012 katr UIAA 106: Kpdvn yia
opelpdre.
AvTo To TIPoioY pmopei va xpnotponomOei yia
almviopd,  avappixnon, ommAaoloyia,  via
ferrata, ot omoieg eivar eyyevag emkivivveg
SpaomptotTeg mov pmopei va odnyoovy oe
ooPapé pavpatiops 1y Bavaro. O xprioTng eivar
edBLVOG Yo TIG TIPAEELG, TIG AMOPATELG Kot TNV
QOQAAELd TOV.
AUTO TO TIPOIOV Sev TIpETEL va XprjotpoToteiTat
TEPQA atd TAL OPL TOL.
AvT6 T0 TIPOiGY TIpoopileTal H6vo yia xprion and
£éva dtopo.
AvT6 To IPoi6Y TIpoopileTat yia xpron povo and
EXTIUOEVHEVA, IKAVA, EUTTEPQ KAl KATAPTIGHEVAL
GTOPA IKAVEL VO EPUNVEOLY Kall VAt EQappolovy
QuTég TIg 0dnyies.
O \iyeg meputdoeg eoalpévig  xpromg
mov  mapovotdlovtar 0To TAPOY  eyXelpidio
Sev eivar efovthniké.  Ymapxer mAnfwpa
eo@alpévwv xprioewv o Sev eivar Suvatdv va
anaptBpnOovv.

1V - IIPOEIAOTIOTHZEIY

Avto 1o TIpoidv Sev mpémel va extibetan o
akpaieq  ihpatikéc  ovverKes,  pnxavikog
TEPloPIoPovs 1| XMpikéG  ovoleg mov  Ba
uropovoav va aAld€ovv v anddoor} Tov
(vypaoia, axpaieq Oeppokpacies, aunpég

pe TG

- Y Hero HeT aKTya/IbHOIO MIeHTH(

JIACTa;

- MapKupoBKa He YUNTaeTCs;

- VImetorcst  Kakue-mb0 COMHEHMSI KacaeMo
6e30macHOCTH MCTIO/Tb30BAHMA;

Ecmu wmspenme He TpounIo  MPOBEPKY, OHO
JAO/DKHO 6bITH YHUYTOXEHO BO usbexaHne
JIZITI[:HE]?ILUCFO MCTIO/Tb30BAHMA.

VI-UCIHONb30BAHUE

- Hapenbre nutem;

- Otperymipyiite ~ OronoBbe ¢
cucrembl perymposk (Pyic 3 n 4);
- ClyBuHbTe PASMIENMTENN PEMEIIKOB, YTOGBI
OTperynmMpoBath UX nonoxenue (Puc 5);
- 3aKpoiiTe IPKKY HOJGOPOJOUHOTO peMellKa
M OTPEry/pyiiTe JUIMHY PeMENIKa.
3ammra 6yer 3 eKTUBHOI TOMBKO B TOM
CrIyyae, eCi 1UIeM TIPABIIbHO TIOJOTHAH TIOf
pasMep TOTOBBI IONB30BATE/A ¥ MPABMIBHO
pacrionosxes (puc. 6).
Jlna  ycraHoBkm — Hamo6HOro  homapst
HEOGXOMIMO  TIPOMYCTUTh €r0  ACTUYHYIO
JIEHTY Uepe3 3KIUMbI HATIOGHOTO (poHapsL.
TexHideckoe 06CTy)KUBaHMe
Bce HeoOXomMBIe ONEpALI TI0 TEXHIYECKOMY
OOCTY)KMBAHMIO ~ [O/DKHBI  BBITOMHATHCS
KOMIIETEHTHBIMI I YTIOTHOMOYEHHBIMY JIALIAMH,
MMEIOUMMI  PaspelleHiie M HEYKOCHUTENBHO
COOTIONAIOIIMMIT MHCTPYKLIVV 10 SKCIUTyaTALM,
YCTAHOB/IEHHbIE IPOM3BOJIHTETIEM.
Jlio6ble  MOTUMKAINA  [JAHHOTO — M3JIE/A
crporo  samperienbl. Mopudukanysa
YHaleHue OPUIMHANBHBIX JIeTajieil  MOXeT
TOB/MATH Ha pabory.
Yucrka: MoiiTe u3jenme B YUCTOI XOIOHON
Bozie (He 6ormee 30°), BO3MOXKHO, C MATKUM
mbutoM.  OMONOCHUTE 4NCTOI  BOmON  6€3
Moromero  cpenctea.  He

TIOMOILIBIO

VICTIO

MHCTPYKLIM 110 TEXHIYECKOMY 06CT

C UMbl  OCYUIECTB/IEHNSI  TIEPUOMMHYECKIX
OCMOTPOB ¥ PEMOHTA, HaIVICAHHbIE Ha A3bIKE
CTpaHBI, Tfie TUIAHMPYETCS WCIONb3OBaHMe
ussienme.

I- OITPETEJTEHVIE 3OETIVIA

JlaHHOE  M3JeNMe  SBETC  CPENCTBOM
mHuBIAyaTbHOI samyTe! (CV3) 0T magasomyx
TpeMeToB. [laHHOe W3fiee  TPECTaB/IAeT
€O60ii 1UIeM, TIpeHASHAYCHHDI YIS 3AIMTHI
BEpXHeil YaCTH TOJIOBBI TONb30BATENA OT
OIIACHOCTeA, KOTOpble MOTYT BOSHMKHYTb BO
BPEMsI 3aHATHI A/IbIMHU3MOM.

Omcanme (puc. 1): (1) Bemmsin o6omouxa;
(2) BuyTpenHss nogKmanka; (3) 3axumbl s
Hano6Horo ponaps; (4) Cucrema perympoBKit
oronosbs; (6) Pemermok s mogbopoka; (7)
3acrexka i mogboponka; (8) Paspemirens
peMHeii.

TOBEpraiiTe €ro MAlIMHHON CTUPKE ¥ He
MCTIONB3YTiTe MOJKY TOJT IABTIEHMEM.

Cymka:  [lporpute  usgemie  4MCTOi
HeaGpasMBHO TKAHBIO U [IaifTe eMy BHICOXHY b
€CTECTBEHHBIM O0PasOM, B/ OT MPAMbIX
MCTOYHNKOB TeIlIa.

VII - XPAHEHME U TIEPEBO3KA
YcnoBus — XpaHeHMA M TPAaHCTIOPTHPOBKM
/0 TepBOTO  MCHONb3OBAHMA M MEXJY
MOCTIEYIOLMMM UCTIOIb30BAHUAMM ABIAIOTCA
CYLIECTBEHHBIMM  (aKTOpaMIt  TIOJUIepyKaHMst
PaboTOCIIOCOOHOCTI TAHHOTO M3JIETIMA.

Bo Bpemsi XpaHeHus [aHHOe M3fienMe He
JO/DKHO GbITD TIO]1 HATPY3KOit.
CoxpaHsiiTe OPUTMHATIBHYIO YTIAKOBKY I
XpaHeHMUsl ¥ TPAHCTIOPTUPOBKIL. XPaHNUTE BN
OT CBETa, BMIArM, TBUM, JOGBIX MCTOMHUKOB
TeIIa M XUMUYECKUX BEIIeCTB.

AKpEG, Kp HOVG, OKOVN, XMUKA TPOIOVTa,
NAekTpik@  peduata,  koyipata,  TpiPr),
aktvoPolia UV, alpupod vepd, kat ta Aowmd.).
H Beppokpacia Sev mpémel moté va méoet KATw
ano tovg -20°C 1) va vrepPei Tovg 35°C. Mnv
e@appolete KOMeG 1) aVTOKOANTA 08 AVTO TO
TIPOIOV, €KTOG Mo ekefva 1oV éxovv eykpBei
and tov katackevaot. H un tpnon avtdv
TV OSNYLOV UTTOpEL Vo EMMpedoet apvnTikd TG
£MBOOELG AVTOV TOV TIPOIGVTOG.
AvT6 T0 IOV TipETEL va ekxwpnBel Tpocwtka
oe appodio dropo yia 6An Tov ) fwr. Otav
XPNOWoTIOLEiTAL  EKTOG TG Tlapovosiag  Tov
KOpIOV XPHOTN, ALTO TO TPOIOV WTTOpEl Vo
vnootei coPapés {npuég mov pmopei va pny eivau
opatég.
Te kavovikés ouvOiikes Xxprong, N xpron
KPAVOUG WTTOPEl VA HEWDOEL ONUAVTIKA TOV
kivduvo Tpavpatiopod oto kepdhl, aAld Sev
ekaogaliler mpootacia and GAeg TG KpOVOELS.
Avadoya pe ™ oUykpouon, akOpn Kai pua
olykpovon  xapnhig taxbTnTag  pmopel  va
TIPOKAAECEL  TPALPATIONOVG  OTO  KePAA 1
Bavaro. Popéote autod To MPOIOV OMOTE givat
Suvatov.
To TPOiOV AUTO AMOPPOPA TNV EVEPYELQ puLag
TIPOOKPOVONG HEOW TNG TAPAHOPPWONG 1) TNG
kataotpogng Twv efaptudtwv Tov. Ipémer
va avukeBiotatan petd and kdbe onpavtikn
TPOCKPOLOT).

V - ENIOEQPHEH
TIpw am6 kaBe xprion, Ba mpémet va Sievepyeitar
omrTikog ENeyxog kat Sokiy AertovpyikoTntag
Yo va emPeBaiwdel 6L aVTO TO TPOIOV pTTOpEL
va xpnotporromBel kot 6Tt Aerrovpyel cwoTd.
H acpdlea tov xprot ovvdéetar pe
Siatipnon ™G anoTENECHATIKOTNTAG KAt TNG
avtoyg Tov eEomhiopob.
Befawwbeite 6T kavéva pépog autod Tov
TPOIOVTOG Sev napoucld(zl eveifeig PWYHDV,
TAPAROPPWONG, vmepBolikng kivnong,
apunp@v  dkpwy, SiaPpwong,  viepBolikng
@Bopas. EléyEre v katdotaon Kk TN
Aerrovpykétra kae egaptiuatog avtod Tov
mpoiovtog.  Omolodimote  KoppdT  Bpwpuds,
Xohikt, xtovt i Téyog pmopei va Stotapder
AELTOLPYIKOTITA AUTOV TOL TIPOIOVTOG. Edv awtd
TO TPOI6V eivat Bp@piKo 1) VYPO, EPAPUOTTE TIG
OLOTACEG TLVTIPNOTG.
Avto 0 poidv Ba mpértet va eNéyxeTal avoTnpd
akohovBwvTag v mapakdtw Sadkaocia kat To
QUANO avayV@pLOTIG TOV Val EVIHEPDVETAL AT
apuodio ATopo TOLAAXIOTOV (it POpA TO XPOVO
K 110 Guxva avahoya e TiG ouvBkes xpomg.
H emBewpnon Bewpeitar amotoxnuévn edv:
-'Exet amotbxel o omtikr embewpnon 1/t

£\eY0 \ETOLPYIKOTNTAG,
-'Exet vmootel rron 1) Piato ook, akopa ki av
Sev eivar opatr) {ud, eowtepikég prigels pmopei
Va EMNPEACOLY TNV anddooT] Tov.
-'Exet épBet o€ emagi e XKES OVGiE.
-'Exer extebel ot axpaieg Oeppokpaoiec,
- To 10T0pIKO XPTIONG TOL Efval dyvVwaTo,
- Ta 10X 0OVTA TPOTUTIA EiVaL ATAPXAUWUEVA,
- Aev éxet evpepwpévo Sektio avayvapiong,
- Ot onuavoetg Tov dev eivat evavayvwoTeg,
- Ynapxet apgiBolia yia v ac@dheid tov,
Eav autd To Tpoidv amotlxel aTov €\eyxo,
Ba mpémer vau kataotpagei yia va ano@evybei
TEPAITEPW XPHOT).

VI-XPHZH
- DopéoTe TO KPAVOG;
- PuBuiote OV PavTaL KeQanng
Xpnoporolwvtag o cbotnpa pubuong (E.
3 kar4),
- Z0pete Ta SlAXWPIOTIKA TWV WAVTWY Yo va
puBpioete ) Béom Tovg (Ek. 5),
- K\eiote TV mOpTm TOL IPAVTA TOL TIYOUVIOD
Kat puBPIOTE TO (KOG TOV IAVTa.
H npootacia sivar Péktiotn poévo otav to
KPAvog  €ival  OWwOTA  TPOCAPHOOHEVO  OTO
uéyeBog Tov Kepakov Tov XPHOTN Kt CWOTA
TonoBetnpévo (Eik. 6).

‘Evag gakdg pmopei va tomofetnBei mepvavtag

Y e\aoTIky Tawvia Tov péoa amd Ta KA
PaKoD.

VII - ZYNTHPHEIH
‘Oleg o amapaitreg epyaoies ovvtipnong
TPEMEL vaL ekTEAOVVTAL O appodia dropa
pnta efovaodotnuéva kat - akohovBwvTag
oyohaotikd TG odnyieg Aerrovpyiag  mov
kaBopifovTat and Tov KaTackevaoTr.
Omotadimote  tpomonoinon  emokeviig auTod
Tov TPOIOVTOG  amayopeveTal  avotnpd. H
TPOTIOTIONOM 1} APAIPEDT) TWV APXIKWY OTOIYEIWY
unopei va enmpedoet Ty anddoor Tov.
KoBapiopog: TThovete autdo 1o 7poiéy  oe
kabapd, Kkpho vepd (péyoto 30°), mbavig
pe éva fmo oamodvi. Eemhbvete pe kabapod
vepd xwpig amoppumavTiké. Mnv TAEveTe 0To
TNUVITPLO 1} UV XPNOWHOTIOLELTE TIETTIKO.
Sréyvopa: TKOVTIOTE TO TIPOIOV e éva kaBapo
un Aetavtikd mavi kaw a@iioTe To va oTEYVAoEL
QUOIKG, HaKPLd ard Ty aueor) BeppotnTa.

VIII - ATTOOHKEYXH KAI META®OPA
Ot ovvBiikeg anobikevong Kat HETAPOPAg LV
ané my W Xprion Kat petadd Sadoxkwv
XPOEWV  amOTEAOVY  ONUAVTIKG  TapdyovTa
Yo ™ Swripnon ™G anédoong avtod Tov
TIPOIOVTOG.

AvTO TO TIPOIGV SV TIPETEL VAL POPTWVETAL KATA
v anoBrkevon.

AlatnpnioTe TV apyiki] ovokevasia yia Ty
anobrjkevon kot T petagopd. AmobrkevoTe
HaKpLd amd Qwe, vypacia, okovn, omoladoTe
Tnyn BeppoTTag 1 xnpukd.

Awmpriote ™ Beppokpacia  amobrkevong
YVpw aToug 20°C evrdg Tov opiov Twv + 15°C.

IX - AIAPKEIA ZOHZ
Adpkea {wng = Xpovog amoBrikevong Tptv amod
TV TP XPROT + XPOvos XproTG.
Xpovog amoBrkevong: e kahég ouvOikeg
amoBrkevong To TPOIOV  aLTO  pmopel  va
StamnpnBel yi 5 xpovia mpwv anéd Ty Tpd™
Xpion  xwpic va empeactel 1 peAlovTikn
Sidpketa {wng Tov Katd T Xprion.
Adpketa {ong: H mbavr Sidpketa {wig avtod
TOL TIPOIOVTOG e Xprion eivat 10 étn.
Suvenwg, n ovvolikr péyotn Sidpkeia {wng
(amobrikevon mpwv amd ™ xpron + Sidpkeia
{wiig katd ) Xprion) mepiopiletan oe 15 étn.
Tlpoooyr;:  Avty eivar  povo pa mbavi
Siapkea {wig. H mpaypat Sidpreia {wng
eEapwml ané T ovXVOTHTA  XPHOMG, e

IV - IPEOYTIPEXXTEHMA
Tosu npojykT He TpaAGBa Ja Gbjie u3maraH Ha
EKCTPEMHM K/IMMaTU4YHN yC}'lQBM}I, MEeXaHUYHN
OTPaHMYEHNMSA WM  XVMIYHM  BEIeCTBa,
KOUTO 6]/]){3 MOIIM Jla IIPOMEHAT HEroBUTe
XapaKTepUCTMKM  (BJIWKHOCT,  €KCTPeMHM
TeMIlepaTypu, OCTpU pBOOBe, BUOPALMM, Tpax,
XUMWYECKN TIPOAYKTH, €IEKTPUYECKNT TOKOBE,
nopsi3Banis, abpasus, UV TbueHns, cormeHa
Boja u f1p.). Temmeparypara HIKoOra He Tps6Ba
na maga nog -20°C wm fra Hazsymasa 35°C. He
HaHAcANTe JerVIBI BellecTBa WM CTUKEpU
BBPXY TO3M TPOJYKT, OCBEH paspeleHuTe
or mpoussopmrens. Hecrassanero Ha Tesu
YKasaHMA MOXe J[a TOB/fe HEraTMBHO Ha
paborara Ha TO3 POIYKT.
Tosu mpogykr TpsibBa pa Gbe IpenocTaBeH
JIMYHO HA KOMIIETEHTHO JIMUe 33 uemms
My >kuBOT. Korato ce wmsnomsBa M3BBH
TIPUCBCTBUETO Ha OCHOBHMSA HOTPEﬁMTEH, TO3N
TIPOTTYKT MO)Ke JIa TIPETBPIN CEPUOSHU IIETI,
KOMTO MOJKE J1a HE Ca BUITMMIL.
TIpy HOpMa/THM YCTIOBIA Ha YIIOTpeGa HOCEHETO
Ha KacKa MOKe 3HAYMTE/THO Jja HaMa PicKa
OT HapaHsABaHe Ha IIABATa, HO He TapaHTHPa
3amTa cpeinyy BCMYKM yrapu. B saBucumoct
OT yiapa JIOpY TaKbB C HUCKa CKOPOCT MOXe Jia
TIPUYMHMA HapaHABaHMA Ha I/1aBaTa Win CMbPT.
Hocere T031 1IpojIyKT, KOraTo € Bb3MOXKHO.
TIpozykrbT abcop6ipa eHeprisiTa Ha yjiapa upe3
nedopMallMs WM PaspyllaBaHe HA HETOBUTE
KOMITOHEHTH. T]Jﬂ6Ba Jla ce CMEHM Cre[l BCEKN
3HAYMUTETICH yriap.

V- NHCHEKIMA

TIpem BesAka yroTpe6a Tpsa6Ba fia ce M3BHPLIN
nposepKa u ¢y JIeH TeCT, 32

Jia ce TIPOBEPU [/ TO3M TIPOJYKT MO3Ke Jja ce

u3oN3Ba M paboTi mpasmTHO. BesomacrocTTa

Ha T0TpeGUTENs € CBbp3aHa C TOIbPKAHETO

Ha eQeKTMBHOCTTA M YCTOIfYMBOCTTA Ha

obopynBaHeTo.

VBepere ce, 4e HMKOA YacT OT TO3U MPOJIYKT He

TI0Ka3Ba IIPU3HALIV HA ITyKHATIHY, leopMaLs,

IPeKOMEepHO ~ pasxiabBaHe, OCTpU PbOOBe,

KOpO3Jtsl, IPEKOMEPHO M3HOCBaHe. IIposepete

CBHCTOAHMETO M (YHKIMOHATHOCTTA HA BCAKA

YacT OT TO3M MpPORYKT. BesKaksa MphcoTis,

JpebeH 4aKDb/I, CHAT VIV JIef, MOXKE J{a HApyLIn

(YHKIMOHANHOCTTA HA TO3M MPORYKT. AKO

TO3M TIPOTTYKT € MPHCEH /I MOKBP, TIPUIIO)KETe

TIPENOPBKITE 32 TIOMIPBHKKA.

Tosn mpopykT TpAGBa fa ce mpoBepsiBa

CTPUKTHO, C/IeIBAIKM TIPOLEAypaTa TO-JI0MTy,

a HEroBUAT MHTU(MKAIMOHEH /ICT TPAGBA

JIa Ce aKTYa/IM3Mpa OT KOMIIETEHTHO JIMIle TIOHe

BE[IHBK TOMIIIHO 1 TIO-4eCTO B 3aBUCUMOCT OT

ycnoBuATa Ha yriorpe6a. [Tposepkara ce cumra 3a

HEYCIIEIITHA, aKO:

-He e mpemynan Busyamna mpoBepka n/win

yHKIOHaeH TecT;

- E mpersprisut majjase wit CHIEH yap, OpU

AKO HAMA BUIMM TIOBPEMN, BBTPELIHNTE

PA3KBCBAHNA MOTaT JIa TIOBMMAAT Ha paboTata

my;

- E B/M3at B KOHTAKT C XMMITYHM BEIIECTBA;

- E 611 M3/10)KeH Ha eKCTPEMHI TeMIIepaTypi;

-Vicropusita Ha Heropara ymorpeba e

HEU3BECTHA;

- IIpuo)xumimTe CTaHZAPTH Ca OCTApe/;

- Hama akryarieH mjieHTH(UKALIMOHEH ICT;

- MapKupoBKiITe My Ca HeYeT/IBIL;

- ChlecTBYBA CHMHEHIE OTHOCHO HETOBara

6€30MacHOCT;

AKO TO3M TIPORYKT He IpEeMIHe NpOBEpKaTa,

Toit TpAGBa a Gbie yHMIIOKEH, 3a Jia ce

TIPEJIOTBPATH T0-HATATBIIHA YTIOTPe6a.

VI- YIIOTPEBA
- Cnokere Kackara;
- Perymupaiite  nemtara 3a  ImaBa,  Kato

fikevans, xpriong, ploj
smeewpnuqc kat ovvtipnons. H tpi, n
£kOeon oy vmepddn  aktvoPolia kar
vypaoia voPabpifovy Tig 1G16TTEG AUTOD TOL
TPOIOVTOG.
To MPOIGV QUTO pmopel VoL KataoTpagei akoun
Kau Katd my mpatn tov xpron. H embedpnon
kaBopiler eav To Tpoidv Tpemel va amoppipBel
o ypryyopa.

X-EITYHZH

Avto TO TIPOiGY givar eyyunuévo yia 3 xpovia
£vavTt omolovdNToTe ENATTONATOG VAKOV 1)

KATAOKEVNG.
H eyyonon amokheieton  omig  akolovdeg
meptoe;:  kavovik,  ¢Bopd,  ofeidwon,

TPOTIOTION|OEIG, HETATPOTIEG, EMOKEVEG, KAKT|
anobrjkevon, kaki) cvvtipnon, {uiés Aoyw
atvxnudtey, apélela, xpiioes yia TG omoleg
10 Tipoidv Sev mpoopileta, v N orjpavon
o atopkds aplBuog Sev  elvar mhéov
gvavdyvwotog 1) Aeimet, edv To TPOIOV PépeL
orjuavon 1 awtokOAANTa Tov Sev £xouv eyKpiBei
QO TOV KATAOKELATTT).

JITapCKN

IlpoyeteTe BHIMATENHO TOBA PBKOBOJCTBO
TIPE/IV [1a M3TIO/I3BaTe TO3M HPOJYKT U CIe/BaliTe
MHCTpyKIpMTe  1o-fiony. Hecriaspanero  Ha
Te3u IpaBWIa M MHCTPYKIMM yBeIMyaBa
pucka OT HapaHsBaHe wm cMbpr. CuiHO
HENPENOPHUNTENIHO €  M3NON3BAHETO  Ha
o6opynBake BTopa yrorpeba.

AKO TIPOJYKTBT Ce TpOJaBa M3BBH IIbpBaTa
CTpaHa Ha MECTOHa3HAYeHye, OT ChHIIECTBEHO
3HaYeHMe 3a 0E30MACHOCTTAa Ha TOTpebuTens
€ TDHProBelBT Ha fIpe6HO 1@ TPENOCTaBM
PBKOBOJICTBOTO 32 [OTPeGUTEIsE, MHCTPYKLMNTE
32 TOJTbpXKaHe, 33 TEPUOMMIHI TPOBEPKI,
KaKTO M MHCTPYKIMM, CBbP3aH! C PEMOHTa,
HalICAaHM HA e3MKa Ha CTPAHaTa, B KOATO Ce
MBIION3BA IPOJYKTHT.

1- OITPENE/IEHVE HA TIPOTYKTA

Tosu MPOJYKT € JIMYHO MPEATIaHO CPECTBO
(JIIIC) cpenty mapat npeameTi. Tosu MpogyKT
€ KacCkKa, Mpe/iHasHa4YeHa /1a Mpe/assa ropHara
'JacT Ha I71aBaTa Ha HOCELIMA CPEITy OMacHOCTH,
KOMTO MOrar fa BB3HMKHAT 10 BpEME Ha
I[e]?lHOCTM, VM3BBPIIBAHN OT TVITAHWHAPU.

Omcanme (Our. 1): (1) Bormen xopmyc (2)
Bwrpemna obmimoska; (3) Kmmc Ha mpepen
ap; (4) Cucrema 3a perynmpane Ha JieHTaTa 3a
m1aBa; (6) Kanuika 3a 6payraxa; (7) Karapama na
KauIlKa 3a 6pajraka; (8) Pasgenmre Ha Kayka.

11 - MAPKIPOBKA (®UT. 2)

Jlexmapaipan 3a CbOTBETCTBUE C M3UCKBAHMATA
na EC n UKCA ca Ha/mrany Ha yeGcaiira.

(1) VIme wu agpec Ha IPOM3BOJMTEI;
(2) Mme u omMcamme Ha mpomykTa; (3)
CrotBercteue ¢ Espomeiickust — pernameHT
2016/425 orHocuo JIIC.  Horndwmmpan
opran 3a TmmoBo usmMTBase Ha ECY (4)
Tpenpatka xbM  EBponeiickn  permamenT
2016/425, KaKTO € M3MeHeH, 3a Jla ce Mpuara
BbB Bermkobpuranns; (5) Bumarnm werere n
CrlefiBaiiTe PBKOBOJICTBOTO 3a TOTpeGuTeNss;
(6) Texumuecka cnpaBka; (7) JluamasoH Ha
CBBMECTMM OOMKO/IKY Ha IaBara; (8) Crpana
Ha TpoMsBOACTBO; (9) VneHTnduKalmoHeH
Homep. [Tocrenuute 4 1dpu nocoysar Mecera
¥ TOJIMHATA HA TIPOU3BOJICTBO.

111 - IPVUTOYKEHMA Y1 OTPAHMYEHMA
Tosu TPORYKT OTrOBapst Ha  CIEHUTE
VMBUCKBAHUA:

- Eponeiicki  pernavent 2016/425 OTHOCHO
JIIC.

-EN 124922012 u UIAA 106: Kacku 3a
TUTaHMHADL.

Tosu TIPOWYKT MOXe Jla Ce W3IONsBa 3a
IMHM3DBM, KaTepeHe, Tieliepy, Bua (epara,
KOMTO TIO CBOATA CBIHOCT Ca  ONACHU
JIEIHOCTH, KOWTO MOFaT [Ia JIOBEJIAT JI0 CEPUO3HO
HapaHsBaHe W1 cMbpT. Ilorpeburenar Hocu
OTIOBOPHOCT 3a COGCTBEHMTE CU JIeiiCTBIUSA,
peitiers i 6e30MaCHOCT.

Tosu IIPOJYKT He TPAOBA Jja Ce M3ION3BA UBBHH
'HETOBITE OTPAHITYEHNS.

Tosu TPORYKT e 3a ymorpeGa camo OT eIMH
HOBEK.

Tosu TIpOMYKT e TMpe/iHA3HAYEH CcaMo  3a
ynorpe6a oT 06y4eHn, KOMITeTEeHTHH, OTIATHA 1
KBA/IAUUMPAHY JIAIIA, CTIOCOGHI /1a TH/IKYBAT 1
TIpUIAraT Te3u MHCTPYKIIMM.

MarkoTo CTyYau Ha HENpaBiIHA ¥ TOrPelHa
ynotpeba, TpeICTaBEeHN B TOBAa PBHKOBOJCTBO,
He Ca usueprareTHn. VIMa MHOXeCTBO BUJIOBE
HEMpaBI/THA U TIOTPENIHA YIoTpe6a, KOUTO He e
BB3MOXKHO Jja Ce M3OPOAT.

Te HeifHaTa CHCTeMa 3a perympase
N (dur.3un4);

-Ilrb3Here pasjenvTenTe Ha KauIIKM, 3a Ja
perymupare nosutymite um (dur. 5);

- SGTBQPCTE KarapaMara Ha KaMIKara 3a
Gpajrakara M perymupaiite JIB/DKMHATA HA
Kauikara.

Sal.uvrra"ra € ONTMMa/IHA CaMO KOraro Kackara
€ TIPaBIWIHO pery/MpaHa CIpAMO pasMepa Ha
I/IaBaTa Ha TOTPEGUTENA M € MOSUIMOHNPAHA
nipasyHO (Pur. 6).

Tlpemamar dap moxe ja Gbe MOHTHPaH
upes IOJABaHe HA €/IACTMYHATA JIeHTa TIpe3
K/ITICOBETe Ha IIpefHusi (ap.

VII - HOJTbP}KAHE

Bemaku HeoOXOmMMI JIefHOCTI o
NOJJphKKaTa TpsAOBa Ja ce M3BBPIUBAT OT
KOMIIETEHTHM JIMLIQ, M3PUYHO yTl'b]lHOMOLLleHM
M CTPUKTHO C/e[BAlM MHCTPYKLMNTE 33
EKCIUIOaTalNsA, YCTAHOBEHM OT MPOM3BONTENTA.
Beaka  pemoHTHa MOIMOUMKAIA HA  TO3M
TIPOZIYKT € CTporo 3abpanena. ITpomsanara mwm
TIpEMaxXBaHETO Ha OPUTUHA/IHI €/IEMEHTI MOYKE
J1a TIOB/se Ha paGoTaTa Ha POJyKTa.
Tlouncrsane: Visvumitre TO3M IPOIYKT B YIMCTa,
crypiesa Bojia (Makcumym 30°), 1O BB3MOXKHOCT
¢ Mek camyH. Vismakxere ¢ umcra Boja Ge3
TI0YMCTBALL IIpenapar. He TiepeTe B MallliHa 1 He
M3M07I3BaliTe MAILHA 32 MIfeHe TI0J] HA/IATaHe.
Cywene: VIs0bpuiere NpogykTa ¢ uicTa
HeaOpasuBHA KbpIA M OCTaBeTe Ja M3ChXHe
€CTECTBEHO, /1a7ieY OT IIPsKa TOIVIMHA.

VIII - CbXPAHEHUE U

TPAHCIIOPTUPAHE
Yenosusita Ha ChXpaHeHWe ¥ TPaHCIOPTHpaHe
mpemt  mhpBata  ymotpeGa M MEXAy

TIOC/IENIOBATE/HITe YTIOTpeGU ca BaykeH (akTop 3a
TIOATbpP/KaHe Ha Eli)EI(TMBHOC'ITB 'Ha TO3M MPOJTYKT.
Tosu MpOfIyKT He TpAGBA [ia Ce HATOBAPBA TO
BpeMe Ha ChbXpaHeHue.

3ariaseTe OpUIHA/IHATA ONIAKOBKA 32 ChXpaHeHye
u Tpancniopr. ChXpaHsBaiiTe fiazied OT CBETIMHA,
Bjlara, Tpax, M3TOYHMK Ha TOIUIMHA JWIM
XMMMKa/IN.

Tlomrbpyaiire Temneparypara Ha CbXpaHeHue
okoro 20°C B pamkuTe Ha + 15°C.

IX - CPOK HA BIIO/I3BAHE
Cpok Ha = Bpeme Ha CBXp
Tpe[y ITbpBa yTioTpe6a + BpeMe Ha yroTpea.
Bpeme 3a coxpanenme: Ilpu mobpu ycrmosms
Ha CBXpAHEHNE TO3M NPOAYKT MOXe fa ce
CHXpaHsBa B MPOb/DKEHE Ha 5 TOMUHY TIPEMyt
mepBara yrorpeba, 6es jia ce sacAra Gbemara
TPOJTB/DKMTETHOCT Ha CPOKA Ha M3TIOI3BAHE IIPY
ynorpe6a.
Cpoxk Ha u3nionspase: [TOTEHIMATHUAT CPOK Ha
M3IIO/N3BaHe Ha TO3M NPOJYKT B yrorpeba e 10
TOMHM.
O6uMAT MaKCHMaZeH J>KMBOT —(ChXpaHeHue
npegu ynotpeba + KmBOT B yrmorpeGa) e
orpanidet fio 15 romumm.
Bumvarye: ToBa e NOTeHIUTeH CPOK Ha
usnonsane. JIeiCTBUTENHIAT XKUBOT 3aBICK
OT YecToTaTa Ha WSMOI3BaHe, YCAOBUATA Ha
ChXpaHeHHe, yToTpe6a, OUNCTBaHe, POBePKa
" TOJIPKKA. AGpasusta, nsmaranero Ha UV
JTBYM U B/IOKHOCTTA Iile B/IOIIAT CBOJICTBATa Ha
TO3M IPOJYKT.
Tosu mpogyKT Moe Jja Gblie YHUILOXKeH Tpu
mepBara My ynorpeba. VIHcrekumnte ca Tesu,
KOMTO ONpEe/AT [/l IPOXYKTBT TpsAbBa fja
6bp1e 6paKyBaH 0-6BpP30.

X -TAPAHIIVIA
Tosn TIPOAYKT MMa TapaHIMs 3a 3 TOMMHU
cpenry BCAKAKBH JeeKTH B Marepiaza mmn

u3paboTKara.
VIskmoyennss  OT  TapaHIMATA:  HOPMATHO
U3HOCBaHe ~ TpM  ymoTpeba,  OKCHAINA,

MO)I[Mq)MKaLU/IM, TIPOMEHM, TTOTIPABKH, HETTPABUTHO
ChXpaHeHe, /IOLIO NIO/YYbpyKae, IOBPE Opajiit
3/I0TOTYKH, HEOPEKHOCT, HETIpaBIIHA yrioTpeGa,
yrioTpe6a Ha TIPOJIYKTa He 110 TIPe/iHa3HAUeHIe, aKO
MapKup wim JTHUAT HOMep Beye
He Ca YeTIMBU WM JIMIICBAT, aKO TO3M MPOJYKT €
MapKUPaH C MapKepy WM ChC CTHKEPH, KOUTO He
Ca pa3pelleHH OT IPOM3BOIMTEIA.




